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JlaHHOE 1OCOOME COACPKUT TEOPETUUECKUNA U MPAKTUUYECKUNA MaTe-
puan sl U3y4eHUsl Kypca aHIJIMHCKOW JIEKCUKOJOruM (3 JeKuuu u 3 ce-
MUHAPCKUX 3aHATHS). ET0 11e/1h — M03HAKOMUTH CTYJEHTOB, 00yUYarOIINXCS
O JIONOJHUTENIbHON KBanudukamuu «llepeBogunk B chepe npodeccuo-
HaJIbHOM KOMMYHUKAIIMM», C OCHOBHBIMH OCOOCHHOCTSIMU JIEKCUYECKOTO
CTpPOsI aHTJIMMCKOTO SI3bIKA, TTPEIOTBPATUTH HEKOTOPHIE TUITMYHBIE OITUOKU
B CJIOBOYNOTPEOJICHUH U TIPU NEPEBOJIC HA POJHOMN SA3BIK. 3aJlaHUs U YII-
PaXXHEHHUs, COJEpKallllecss B MOCOONH, CIIOCOOCTBYIOT PAa3BUTHUIO Y CTY-
JICHTOB HABBIKOB SI3bIKOBOM JIOTAJIKH, COBEPIIIEHCTBOBAHUIO YMEHUN pado-
Thl C PA3IUYHBIMHU JIEKCUKOTpa)UUECKUMH HUCTOYHHKaMU. [lpuBonsarcs
CIUCKH JIEKCUYECKUX EAUMHUIL, MOJJICKAIINX 3ayYUBAHHIO.

[leyaraercs Mo pEMICHUIO HAYYHO-METOJUYECKOIO0 COBETA TyMAaHUTAPHOTO
(dakynprera MBaHOBCKOrO roCyapCTBEHHOIO XUMUKO-TEXHOJIOTUYECKOTO
YHUBEPCUTETA

Penien3eHT: noneHT kadgeapsl anruiickoro si3pika UBI'Y, kanauaat

¢unonornueckux Hayk M.B. Kynukosa



H.K.MBanosa
JJEKCUKOJIOTUS AHT'JIMUCKOI'O SI3bIKA

KoHcnekr nekuuii 1 MaTepuaiisl 1Jis NIPAaKTUYECKUX 3aHATUN

JlanHOe ocoOue COIEPKUT TEOPETHUECKU U MPAKTHUECKUI MaTepuan A U3ydeHus Kypca
aHTIIMICKO# Jekcukonoruu (3 Jekuuu M 3 CeMHHApCKUX 3aHsATHs). Ero menp — Mo3HaKOMHTH
CTYICHTOB, OOydYalIIUXCS MO JOMOJHUTENbHOW kBanudukamuu <«llepeBomunk B chepe
npodeccHoHATbHOM KOMMYHHMKAIIUU», C OCHOBHBIMH OCOOCHHOCTSIMH JIEKCHYECKOTO CTPOS
AHTTIUICKOTO SI3bIKA, MIPEIOTBPATUTH HEKOTOPHIE TUIIUYHBIE OIIUOKU B CIOBOYIMOTPEOICHUH U TpU
MEPEBOJIE HA POJHOM SA3BIK.

3anaHus U ynpakHEHUs, coJlepiKalliecss B MOCOOUH, CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO Y CTYAECHTOB
HAaBBIKOB SI3BIKOBOM J0oraaku, COBCPUICHCTBOBAHUTO YMGHI/If/'I pa6OTBI C Pa3sIMIHbIMU
JEKCUKOTpaUUEeCKUMU UCTOYHUKAaMU. [IpUBOJATCS CHHUCKU JEKCHYECKHX EIMHMII, MOANEKAIIUX
3ay4HBaHUIO.

JIEKIUS Ne 1

CJIOBO KAK OCHOBHAS EJJMHUIIA A3bIKA.
INPUHIAIIBI KTACCUOPUKAIUU JIEKCUKHU

1. CJIOBO H EI'O 3BHAYEHHUE

CioBo — ocHOBHas enuHUIA s3bIka. OHO MOXET COCTOATH M3 0O0Jee MENKHUX 3HAYUMBIX
KOMIIOHEHTOB — Mopghem (MeIbUalIInil CMBICIOBOM OTPE30K, HMEIONIUI CaMOCTOSATEILHOE
rpaMMaTHYeCKOe 3HAUCHHUE), a MOYKET COYETAThCS C JPYTUMHU CIOBAMHU, 00pa3ys crogocouemanie
WK 3aKOHYEHHOE Tpeanoxkenue (naxe ognociaoBuoe — Her. YVke? Pano, Ohl, Yes, u 1.1.).

B nekcukosiornu, Hayke, U3y4arolleil CIOBAPHOW COCTaB SI3bIKA, CYIIECTBYET HECKOJBKO Pa3/eioB,
M3YyYarollnX CJIOBO.

Hanpumep:

CrnoBoobOpazoBanue u Mop(doorndeckast XapakTepUCTHKA CIIOBA,

Crunuctryaeckas Ki1accu(puKanus JeKCHKH;

CnoBocoueranne ((hpazeosoruueckue CIUHUILBI, WX KIACCU(PHUKAIMS CTUIUCTUYECKAs,
CTPYKTYpHasi, STUMOJIOTHYECKAsI U T.]1.);

Knaccuduxanus TeKCHKU IO CXOACTBY 3HaueHHs ( CHHOHHMBI);

Knaccuduxanus 1eKCHKH TI0 CX0ACTBY (OpMbI (OMOHHUMBI, TAPOHUMBI);

DTUMOJIOrHYecKas KIIacCCH(PHUKAINS JTEKCUKH

CeMaHTHYeCKAsi XAPAKTEPHUCTHKA CIIOBA, NPHUCYINEE €My 3HAUYCHHE — €ro BaKHEMIIas
XapakTepUCTHKa. M3 ue2o oo CKIa0bléaemcs, Mbl NOOPOOHO PACCMAMPUBANU 8 KYPCe 66e0CHUSL 6
azvikozHanue (cm. nekyuu).

Ham wu3BecTHO, YTO 3HAYCHHWE CIIOBa MMEET 00beM M coaep:kaHue. OObeM 3HAUYCHHS —
COBOKYITHOCTh TPEMETOB OJHOTO M TOTO JKE KJacca, KOTopasl JaHHOE CIIOBO MOXKET HA3bIBATh.
CozepkaHue 3HAYEHHS — 3TO COBOKYITHOCTH CYINECTBEHHBIX IPU3HAKOB, 3HAHUN O JaHHOM
npeaMeTe, 3MOIHOHAIBHO-OIIEHOYHOE OTHOIICHHWE, yKa3aHWEe Ha CBsI3b C MPEAMETaMH JIPYroro
KJ1acca.

O6BbeM W Cojep)KaHWE HEOTIAECIMMBI IPYr OT JAPYra W MEXIy HHMH MOTYT OBITh TaKue
OTHOILICHUS:

1) crnoBo UMeeT pa3Hblii 00bEM 1 pa3Hoe CoaepKaHMe.
Cf: crom — ¢y, peka — TeTpas; pen —tree, angry — happy



2) cioBa HMEIOT OAHHAKOBBI 00beM U OTHHAKOBOE CO/IeP:KAHMeE:
MOMOITHHUK — &CCUCTEHT, JIMHTBUCTUKA — SI3bIKO3HAHUE,
to begin —to start, to finish —to abandon, a sedative — atranquilliser
3) cj0Ba UMEIOT OAMHAKOBBIH 00beM 1 pa3Hoe COAepPIKAHKE:
Cympyra — »eHa, royiopa — 6amka, food — grub, head — skull;

Couerasch Ipyr ¢ JAPYroMm, CIoBa MPHOOPETAIOT KOMOMHATOPHOE (KOHTEKCTHOE) 3HAYEeHHE.
OHO MOXeET OBITb y3yanbhbiM (MTPUBBIYHO MPHUMEHIEMBIM B PEUU) U OKKAZUOHAIbHbIM — HEOOBIYHBIIH
KOHTEKCT TMpHUAaeT UM O0Opa3HOCTb, BBIPA3UTENBHOCTh, WHIUBUAYATbHOCTh, YEM 4YacTO H
MOJIB3YIOTCS MUCATEIH, TIOAThI, KOMMPANUTEPh! (CO3aTeNN PEKITaMBbl).

Hanpumep:
The tyres ate up the miles.
| peppered himwith red hot jokes.

Moxpoe depeso myckio ckpuneno.

Ecte cmoBa ¢ Y3KUM obvemom 3HAYEHUS (TO €CTh, OHH HMCIOT HHU3KHII ToKa3aTelb
KOMOMHATOPHOCTH). Hanpumep: nepouunuviii HOX, Kapue TIa3a, 3aKaJbIYHBIA JPYT, 3aKJIATHIA
Bpar, auburn hair, to clench one' steeth (fists), lurch, etc.

I/I, C€CTCCTBCHHO, €CTh CJIOBa C UWUUPOKUM obvemom 3HAYCHUA, KOTOPBIC MOT'YT 06paSOBI>IBaTB
nepeMeHHbIe, CBOOOAHBIC coueTanust. Hanpumep:

Water (n): runs water: cold, hot, pure, dirty, distilled, heavy,
flows boiled, evaporating
boils
freezes to water flowers, plants
leaks
evaporates

HHTGpGCHO, YTO 3HAYCHUEC CJIIOBA MOXET U3MCHSITHCS.

a) ero o0beM pacHIMPsieTcsi, IPOUCXOTUT OOO0OIIEHHEe, CIOBO PACHPOCTPAHIETCS Ha OOJBIIHIA
pOX IPEIMETOB

TI'ocTh: npuesxwuii kynery ® mpue3 Ui, TOCTh

I'pazknaHmH: ropoXaHuH, FOPOJCKON xuTenb ® MmoagaHHbIN rocyrapcTaa
Y ankee: sxurens HoBoit Anrimu, mo0oit ameprukaner; ® stHKH

Stock: 3amac apoB ® 3amac J100BIX TOBAPOB MPOAYKTOB.

U3 KypcCa A3bIKO3HAHUA HaM XOpPOIIO M3BCCTHA TaKasd PA3HOBUJIHOCTb PACIIHPCHUSA o0beMa
3HA4YCHUA, KaK 06pa303aHHe HapuaTCJIbHBIX CYIICCTBUTCIBHBIX U3 UMCH COOCTBEHHBIX

The Mausoleum ® rpo6uuma maps Mas3ona B 'anukapuace (IV Bek 10 H.3.).

Silhouette — cunyst. @panmysckuii MUHHCTP (puHAHCOB DTheH Ae CHIyST BBICTYMAT 3a
SKOHOMHIO, BO BCEM, B TOM YHCJE B OBITY, YTOOBI BCE JNEHEKHBIC W3IUIIKU MOCTYNAIH B
ka3Hy. OJTHOIBETHBIN MPOQHUITH — CAMBIN TIPOCTOM M ACKETUYHBIN BapHAHT IMMOPTPETA.

0) 3HaAuYEHHE CJIOBa CyKaeTcs (TO eCTh, MMEET MECTO YTOYHEHHE):

Champion: 6opert, yqacTHuK cocTsi3aHust ® OOpOBIIUICS YCIEUIHO, YEMITHOH.

Ham Taxxke XOpowmo U3BECTHBI ClTydau MEPEHOCA HaAanMCHOBAHUS.
a) meradopa

caterpillar: rycenuna (30051.) ® ryceHHWUYHBIN XOI;
branch: sBerka nepesa ® otpacib HayKH, IPOMBIIUICHHOCTH, (UIHal;



bulb: nykoBuma (60t.) ® mapuk, konba, HEKTPHUECKAS JTAMITOYKA,
0) MeTOHHMHUS

cane — KaMblIIl, TPOCTHUK ® TPOCTh M3 3TOr0 MaTepHala;

Silver: meramn ® crooBoe cepebpo, cepedpsHas Meaab

A.Volta—volt, Winchester —ropox B Ceseproit AMeprke ® BHHTOBKa

Test — rnuHsAHBIA cocyn ® cocya Ui UCTIBITaHUS KauecTBa METAIUIOB (cyoiceHue obvema
3Hauenus)) ®  7TI000€  HCHBITATENIFHOE CPEACTBO  (Memonumuueckuti  nepeHoc
HAUMEHOBAHUSL).

MHoOro3Ha4yHocTh c¢joBa (MOJIHMCEMHUs) — ATO CIIOCOOHOCTH CJIOBAa CIYXXHUTh CpPEICTBOM
HaWMEHOBaHMsI pa3HbIX KJIaccoB mpeameroB. ClioBapHbIE 3HAYCHUS] MHOTO3HAYHOTO CIIOBA
00513aTENbHO PA3JINYHEI 110 00BEMY.

dopmanbHble TOKA3aTeId MHOTO3HAYHOCTH — COYETAEMOCTh CO CIOBaMH, MPUHAIJICKAIIUMH
K pa3HbIM CEMaHTHYECKMM KllaccaM, pa3liMyHas rpaMMaThveckas XapaktepucTuka (y riarona —
NePEX0THOCTB/HEMEPEXOAHOCTD) U JIp.

Hanpumep, rtnaron to break napywams yenocmmnocme uezo-mo yoapom, COYETAETCS C
CYIIECTBUTEILHBIMHU, 0003HAYAIONIMMU XpyIKue mpeaMeTsl: t0 break a glass, a vase, a cup, a
window, €etc., 1 COOTHOCHTCS 0 CXOACTBY 3HaueHMs ¢ Taarojamu to smash, to crash, to crack, to
fix, to mend, to repair.

B cBOEM IIEPEHOCHOM 3HAYEHUH HAPYUAMb, He COONI00anb, He 6bINONHAMb, OH CHHOHUMHYEH
¢ rmarojiom Violate, a antronnMamu ero sBJsiroTCs riiarossl t0 keep, to fulfill. B atom 3nauenun
riaroit break coderaercs ¢ cyiecTBUTEILHBIMU @ Promise, a law, a resolution, regulations.



2. CTHIHCTHYECKAA KNTACCUD®HUKALIUA JIEKCUKH

Ilpusnax, no komopomy nposooumcs
ougepenyuayusn

Cmunucmuyeckue 2pynnupoexu coa,
8bl0eNAEMBbIX NO IMOMY RPUIHAKY

1. ®opma peueBoit 1eATEILHOCTU

Jlexcuka, HE OrpaHHUYeHHAss (POPMOI pedeBoit
JESATEIBHOCTH, JIEKCUKA YCTHOM pe4H, KHUKHAsS
JIEKCHUKa

to reside—to live—to dwell —to hang out

2. O6cTaHOBKA PEUEBOH IEATEITHLHOCTH

Jlekcuka HelTpanbHas; JEKCHKA oq)HHI/IaJILHaS{,
TOp>KEeCTBeHHAs!, HeopuInaabHasi, (haMUIIbSIpHas
Good morning, Ladies and Gentlemen;
Morning!; Hello!; Hi!

3. 3MOIII/IOH21JIBHO'OII€HO‘IHO€ OTHOIICHHC
K BBICKAa3bIBAaHHIO

OMOIMOHATILHO HEUTpaJIbHAs JIEKCHKA,
OMOIMOHAJIbHO-OKpallI€HHAasA JICKCUKa (nepeaaloma;[
MIPEeHEOPEKUTETHHOE, IIYTIUBOE, TPE3PUTEITHHOE
OTHOIICHHUEC K IIPEAMCETY BBICKa3bIBaHU.

afellow —a bloke, flattery — grease; soldier —
warrior; gentleman — gent; head —skull; boat — tub

4. JTutepaTypHBIi KaHD

JlexcuKa KaHPOBO HEOTPAaHWYEHHAS, JIEKCUKA
MOATHYECKAs, TyOIUIIMCTHYECKAs, HAydHasI
(TepMUHBI), KAHIEISIPUIMBL.

5. CooTBeTcTBHE OOUIECTIPUHATON HOPME

JluteparypHas JeKCUKa; IPOCTOPEUbE
money — dough; food — grub

6. CormanbHast OOIHOCTB JIFONIEH,
HCIIOJIB3YIONIUX JIEKCUKY

OO6rmmeHapoHas JIEKCHUKa, COIUATbHBIE )KapTOHBI,
aproTU3MBI
bilk, rum, moll, chick

7. IlpodeccuonanbHast OOIIHOCTh

[IpodeccronansHO HEOTpaHUYEHHAs JIEKCHKA;
npodecCHOHANIbHAS. apro, HAYYHbIC TEPMUHBI,
poecCHOHALHBIN CIICHT

a plane —a kite; bug — hemiptera, buff,

jeepy — G.P. — general purpose,

awol —absent without Leaving, A.B. (area bird)

8. KopmoparuBHast 001IIHOCTh

KOpHOpaTI/IBHO HCOI'paHNYCHHAA JICKCHUKA,
KOPIIOPATUBHBINA CIIEHT
MSP, blanket party, gqueen, queer

9. TepputopuaibHas OOITHOCTH

OO0reHanmoHaIbHAS, TEPPUTOPUATIEHO
HEOTpaHUYEHHAs JIEKCUKA, TEPPUTOPHUATBHO
orpaHuveHHas (IHaJICKTHU3MBI, TIOKATU3MBI TEPP.
BapHUaHThl HAIIMOHAIHHOTO SI3bIKA).

10. Bpems ucrnosib30BaHus

CoBpeMeHHas JEKCHKa; ycTapeBiias (apXan3Msl,
UCTOPU3MBI), HEOJIOTU3MBI:

aerobics, blog, spam, spim, aye, aforetime,,
centurion, sloop, sicknik, ideate, quangos,
dramacom, ramp-up, .control frefk, etc.




NN

N

NN
s

SN NN
NN

NN NN NN NN

A ZCONON NN NN N N N N

AANANSINN

NN

SN NN A
AR

3. MOP®OJIOT'UA CJIOBA

OcobeHHOCTH MOP(OIOTHH CIIOBA MBI PacCMaTpPUBAIM B KypCe BBEICHHS B SI3BIKO3HAHHE.
Taxk, Mbl pazaersuin MopdeMbl Ha KOPHEBbIE (ITepeafoT KOHKPETHOE KATErOpHaIbHOE 3HAUCHHUE) U
appuxcanpubie. Ilocnennune nenstcs Ha OpedUKChl (MPEINIECTBY0 KOPHIO) U CY(QHOUKCHI
(cnenyroT 3a KOpHEM).

Yacte crmoBa 10 cyddukca Mbl Ha3bBaM OCHOBOW. OCHOBBI MOTYT OBITH TPOW3BOIHBIMHU
(comepakar cioBoobpasoBarenbHble aQ(HUKCH) U HEMPOU3BOHBIE (COBMAIAIOT C KOPHEM).

B aHrnmiickom s3bIke NPUMEHAIOTCA Kak a@UKChl FepMaHCKOrO MPOMCXOXKAEHUsS, TaKk U
JaTUHCKUE U rpedeckue. Hampumep, rpedyeckue mpeuKcbl 10 CUX MOpP MIMPOKO MPUMEHSIIOTCS B
AHTTIMHCKOM Hay4YHOM sI3bIKE (4acTO MmapauieNbHO ¢ JIATMHCKUMH). OHH MIMPOKO MPHUMEHSIOTCS B
TEPMHUHOJIOTHH MHOTUX HAYYHBIX JUCHUILIHH M SBIISIOTCS ISl CICIMATNACTOB «ToBOpsmMu». Cf:

S N N N N N N N NN N N N N N NN N N N N N N N N N N N N N N N N N N N N N N N N NN SN

D A A A A

Ortho /'00au/ — «upsAMoii» «HampaBiIeHHBIH BBEpX», «IpaBHIbHBI» ®  Hambonee

THIpaTHpPOBaHHas KHUCIOTa B psaxy. orthoboric acid; masBanue mpousBoaHBIX O€H301a, B -

KOTOPBIX 3aMeIIaroias rpyria 3aHUMacT OpTOMMO3UINIO B OCH30JIbHOM KOJIBIIC.

Meta — (after, aong with, beyond, behind) mammenee ruaparupoBaHHBIE KHCIOTHI B PSIIY:
metaantimonic HsbOs. Ha3zBaHKe MPOM3BOIHBIX OCH30JIa, B KOTOPBIX 3aMelIaronias TpyIma
3aHMMAaeT METAIO3UIINIO B OEH30JbHOM KOJIBIIE.

Pyro /' pai’rov/ — «OrHeHHBIH», «COPSYHII», «BBICOKOTEMIIEPATYpPHBIA». Pyrogene, pyrogallol,
pyroligneous acid, pyrolysis, pyrometallurgy, pyrophosphate, e€tc.; B Ha3BaHuM
HEOPraHUYECKUX KHCIIOT, COJEPIKaHME BOIBI B KOTOPBIX SABJISIETCS MPOMEKYTOYHBIM MEXKTY
OPTO ¥ METa PasHOBUIHOCTSIMH KHUCIIOT.

Nano — Gk. Nanos, nannos dwarf (kapaux, mudoin.crnom)

1) Very smal, minute (nanoplankton, nanctube);

2)  In the names of units of measure it has a specific sense “one hillionth”, or 10 (nanomole,
nanosecond);

3) Specifically to a scale measured in nanometers (nanotechnol ogy).

JIns  aHIIUICKOro  s3bIKA  XapakTEPHO  CYIIECTBOBAHHME  OOJNBIIOTO  KOJIMYECTBA
HENMpPOM3BOAHBIX CJI0B. [TOCKOIBKY BHEIITHE TAKKE CIIOBA HE 3aKPEIUIEHBI CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIMU
apdukcamu 3a 4acThio peud, oHH He auddepennupyrorcs Buemne: red, hot, small, fast, hard,
deep, plant, paint, water.

CrioBooGpazoBarenbHblii apPUKC — OJWH U3 TOKa3aTesiell MPUHAUIE)KHOCTH CJI0Ba K YacTH
peun. 3HaHuEe STUX CYPGUKCOB (THIMYHBIX IS [IIAr00B, MPHUJIaraTellbHbIX, CYIIECTBUTEIBHBIX,
Hapeuuil) OYeHb BAKHO — JUTSI TOHUMAaHUS CJIOBA U €r0 TIEPEBOJIA.

JIns  aHTIMKCKOTO sI3bIKAa XapakTepHa OMOHUMHs cyddukcoB: -ing, -ish, -s, -ed —
MHOTr03HauHbI. YacTo muiib 100aBlIeHUE -S MOKET U3MECHUTh 3HAYCHHE CIIOBA:

R Authority ABTOPUTET, authorities  HauanbcTBO, BiacTH,
[TOJIHOMOYHS PYKOBOJICTBO
Custom 00bIUai customs TaMOKHS
Devel opment pa3BUTHE developments coObITHS
Draugh CKBO3HSK, TATA draughts [IAIKH
Work pabota works 3aBO/I

Cloth TKaHb, MaTEPUs clothes oIk Ia
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CTpyKTypHBIe THNBI CJIOB DPA3JIMYAlOTCSd B 3aBHCHMOCTH OT KOJIHYECTBA M XapakTepa
KOpPHEBBIX MOp(hEM, OT HATMUHUS CJI0OBOOOPa30BaTEIbHBIX apPUKCOB.

Brigenstor ciioBa npocmbsle N CNOHCHbLE, NOJIHOOCHOBHbLE N a66pe6uamypbz.

Henpowussoausie (kopHeBbie): ask, table, green, red, take

IIpocThie
IMpousBoansie: greenish, helpless, disorder, overestimate

Cydoduxcel, ucrnonbp3dyemble B 00pa30BaHUU MPOU3BOAHBIX CIIOB, Pa3IUYHBI 10 CBOEMY
MPOHCXOXKCHUIO, YaCTOTE MPUMEHEHHs, aKTYaJIbHOCTH. TakK, B TOCIIEHEe BpeMsl aKTUBHEE CTaJIH
UCTIOJIB30BATHCS B aHTIIUICKOM SI3bIKE CYPPHUKCHI PPaHITy3CKOTO MPOUCXOKICHUS:

-ee: addressee, trainee, divorcee, referee, retrainee, escapee, selectee, evacuee, promisee, testee;

-ette: cigarette, cassette, kitchenette, featurette, sleeperette, storiette;
-ese: Pentagonese, filmese, journalese,

a Takxke pycckuit cypdukc
-nik, npumrenmuii B anrmuiickuit uepes uaunt: pupnik, fufnik, goodnik, nogoodnik.

Smarty, cuty, sweety, |efty.
Dragster, jeepster, popster, jokester, doomster, pollster, hipster, bakster, schoolster, wordster.

R HWHorna cyddukc pa3inyact poacTBeHHbIE CJI0BA (TAPOHUMBI):

Cultured — xynsTypHBIi 00pa3zoBaHHbIH (PeErson, speech, accent)

Cultural — xynbTypHBIii, CBSI3aHHBIN C pa3BUTHEM KYJIbTYphI (Centre, relation, revolution, studies,
heritage, life, cooperation)

Economic — skoHoMuUYecKHi, CBSI3aHHBIH ¢ 5KOHOMHUKOH (Crisis, relations, situation, devel opment)

Economical — 3xoHOMHBI#, OepeKIUBBII

Historic — ucropudeckuii, Bomreaimuii B uictopuro (event, city, battle)

Historical — mcropuyeckwmii, CBA3aHHBIA C MCTOpPHEH, oTHOCAmmiics k mpouutomy ( play, film,
method of investigation, studies, links)

CJ10:KHBIE CJIOBA COCTOST U3 JIBYX MU 00J1e€ OCHOB.

JIBa OCHOBHBIX crmocoba WX O0Opa30BaHHS B AHIJIMHACKOM S3bIKE — KOMIIPECCHsI |
ocHoBocJI0keHne (apdukcarus, abOpeBHaIns, KOHBEPCHUS — TAKXKe CIIOCOOBI CIIOBOOOPA30BaAHNUS).

1) xommpeccusi: to take off, a drawback, a flight test, heart-to-heart, person-to-person, easy to
follow; a drop-out game, an out-of-town performance, a stay-slim diet, movie star, week ender

2) ocuosocioxkenue. dark-brown, light-green, Afro-Asian, socio-economic, air-sick, knee-deep,
stone-cold, three-page

Cf.
Cat’'s paw ‘cat’s paw
Blue bell "bluebell
Heavy weight heavyweight
Black bird ‘greenhouse

KonBepcus — 6e3addukcanbHbiii ciocod c10BO0OOpa3oBaHUS:
They are taping the programme. (a tape — marauTHas jeHTa)
Heisareal criminal (anative, arelative, a Russian, an American).



Haubonee pacnpocTpaHeHHBI THI KOHBEPCHU B COBPEMEHHOM AaHTJIMMCKOM SI3BIKE —
BepOau3anms CylmecTBUTEIbHBIX:

He chairs the committee.
He thumbed through the book (thumb generation).
She felt her eyestearing.

AOGpeBuanmus — o0pa3oBaHWE HOBBIX CIOB IyTeM coKpamieHus (ycedeHHs) OCHOBBL. B
pe3yabTare THojy4arTcs abOpeBuarypsl — mpocthbie (Caps, info, demo, intro, math, doc, vet) u
caoxnbie (CIA, FBI, UNESCO, NATO, radar, modem, 1Q, FAQ, R.S.V.P, UK, MP, UNO, blog,
Spam, emoticon).

B coBpeMeHHOM aHITIMHCKOM SI3BIKE HIMPOKO PaclpOCTPaHEHbI TAK Ha3bIBa€MbIE C106a-
carumku. [TpounTaiite HIKE TPUBEACHHBIN TEKCT U TPOAHATU3UPYITE IPUBEACHHBIE IPUMEPHI.

Portmanteau wor ds (blends). This kind of words — made by putting together parts of other words —
“invaded” mass media at the end of the 20™ century, penetrated to the native speakers usage and,
finally, were recorded in the dictionaries.

Linguistically the 20™ century will be remembered for numerous coinings (dancercize,
permatempt, guesstimate, etc.), the meaning of which may be rather vague for an English language
learner.

The analysis of Random House's Living Dictionary Database and of Random House
Webster's College Dictionary (2000) revealed that computer technology, as well as arts and
entertainment, are especialy prolific in generating new words and meanings. Among the most
frequently used ones are:
emoticon (emotion + icon - an abbreviation or icon used on a network) ,
netiquette (network +etiquette — the etiquette of computer networks),
edutainment (education + entertainment — television programs, books, software, etc., especialy
those intended primarily for school-age children) vs.
infortainment (broadcasting or publishing that strives to treat factual matter in an entertaining way,
often by dramatically reenacting or fictionalizing real events),
advertorials (advertisement+editorial — a newspaper or magazine advertisement that promotes the
sponsor’s product while appearing to be an editorial or provide information of general interest),
pathography (autobiography that focuses on the negative elements of its subject),
dramedy /dramady (drama + comedy - a television program or series using both serious and comic
subjects).



3AJAHUSA K CEMHUHAPY 1
(7151 BBIIOJTHEHHUS TOMa TTHCHMEHHO)

1) Fill in the proper word. Trans ate, pay attention to the suffix.

1. true/truthful

Thisplay isbased on a story.

| believe her: | think, sheisa person.
2. childish/childlike

Y ou can’t have everything you want: don’'t be so

Shehasa quality, asort of innocence, which I like.
3. young/youthful
Our teacher isfull of enthusiasm for her subject.

Enjoy yourself while you are still
4. uneatable/inedible
This meat is so tough that | find it

Some of the varieties of fungus are p0| SONous.
5. unreadablée/illegible
The inscription was , but | recognized it as Latin.

War and Peace may be a good novel, but | find it
6. historic/historical

“Ladies and gentlemen, thisisa monument.
The library contains a copy of Magna Carta and other documents.
2) Affixes

What is a prefix ? Find three examples of prefixes from the text on non-standard English.
What is a suffix ? Find seven examples of suffixes in the text.

What parts of speech do they indicate ?

Sudy the table. What are the prefixes used in the words in the table ?

What meaning do they add to the root of the word ?

Write your own examples.

Prescriptivism is the view that one variety of language has an inherently higher value than
others, and that this ought to be imposed on the whole of the speech community. It is an
authoritarian view propounded especially in relation to grammar. The favoured variety is usually a
version of the standard written language, especially as encountered in literature, or in the formal
spoken language, which most closely reflects literary style and is presented in dictionaries,
grammars and other official manuals. Those who speak and write in this variety are said to be using
language “ correctly”; those who do not are said to be using it “incorrectly”.

The aternative to prescriptive approach is the descriptive approach associated mainly with
modern linguistics. As the name suggests, its main aim is to describe and explain the patterns of
usage which are found in all varieties of the language, whether they are socially prestigious or not.
The approach recognizes the fact that language is always changing and that there will accordingly
always be variations in u&age Linguists do not deny the importance of the standard language, but
they do not condemn as “ugly’, “incorrect” or “illogical” other dialects which do not share the same
rules.

(From Cambridge Encyclopedia of the English Language)



Word

Pr efix

Prefix meaning

Examples (from
your branch)

Post-graduate
An ex-husband
A submarine
Pseudo-scientific
A bicycle

A tricycle

A unicycle

M onotonous

To mistrandate
To underplay
To overeat
Pro-government
Anti-war

To rewrite
Multi-media

To disqualify
Incorrect
Uncomfortable

(from English Panorama by F. O’ Dell, Cambridge, 2000, p. 38-40)

3) Define the meaning of the word according to the context and translate.

Tostick
The door sticks.
The pages have stuck (together).
Friends must stick (together).
Stick to the point.
The needle stuck in my finger.
The key stuck in the lock.
| can not stick it any more.
Stick around; we may need you.

They are sticking out for higher wages.

Stick it down anywhere you can.

Tofly
How time flied!

The dog flew at the robber.
Heflew into arage.
The door flew open.

The cup flew into pieces.

Heflieshigh. .

The wine flew to his head.

Thiswould fly in the face of all common sense

He sent the book flying at me.
The devil flies away with youl!




Tokeep
She keeps house in their family.
She keeps a shop and a bar.
| hope you' re keeping well.
Keep the change.
Traffic in Britain keepsto the left.
Will this meat keep till tomorrow?
Keep your hands off!
Prices keep up.

Tolose

Our team lost the game
He has nearly lost his hearing.
He stood lost in wonder.
They lost their way in the wood.
Helost his temper.
Helost interest in his studies.
The watch loses two minutes a day.
Thejob lost interest for me.
They doesn’t want to lose the chance.
Have you lost your tongue?

To move

I’'m so tired, | can’t move.
We are moving next week.
It’s your turn to move.
Tearswill not move him.
Move on, please.

Can you move up one seat?

Tomind
Are you sure you don’t mind?
Who is minding the baby?
Mind my cat while I’m away.
Mind the traffic rules.
Mind the broken glass.
Mind your own business.
| wouldn’t mind a cup of tea.
Never mind!
Mind your language.

To pass
Please, let me pass.
A smile passed over hislips.
He passed his exam in geography.
Pass me the mustard, please.
Parliament passed the bill.
It passes my understanding.
The officer passed by bag.
He has passed 16.



To pay

He will pay you cash.
You will pay on delivery.
You will have to pay in advance.

Pay attention to your speech.

The work has been paid for.

The shares pay 5 %.

We can’'t pay through the nose.

They are going to pay us avisit in December.

Torun

He ran the Parliament last year.
This man runs a transport agency.
Her father ran into debt.
The child has abad cold, his nose runs.
Silk stockings often run.
The ship ran aground.
Buses run every 15 minutes here.
| ran my eyes over the newspaper column.

Totouch

The story touched me.
They touched glasses.
Touch wood!
My cooking can’t touch yours.
Be careful, don't touch her sore point.

The lecturer touched upon the matter of taxation.

He acts asif heistouched in the head.

Todrop
His voice dropped. Y ou could hear apin drop
Let’s drop the subject! He dropped dead.
Will you, please, drop aword for me ? Heisready to drop.
Where shall | drop you? The wind is dropping.

Drop me aline when you get there.

4) Study the definitions and match a noun and an adjective. Pay attention to the suffixes.

1) Contemptible —worthy of contempt. JfocToiinbiii mpe3peHust, IPe3pEHHBIIA. .
Contemptuous — showing contempt. [Ipe3puTenbHbIii.
Contempt _ of public opinion; contempt coward (traitor);
contempt smile, look.

2) Cultured — cultivated, refined. KynbTypHbIii, 00pa30BaHHBIA.
Cultural — having to do with culture. KyaeTypHbIii, CBSI3aHHBIH C pa3BUTHEM KYJIbTYPbI
cultur studies; cultur accent; cultur heritage;
cultur __ speech; cultur revolution; cultur exchange



3) Economic — of or pertaining to the science of economics,; connected with commerce,
systems of productions. DkxoHOMHUYECKHI,, CBI3aHHBIN C SKOHOMHUKOM
economical — careful in the spending of money, time, etc and in the use of goods.
DKOHOMHBIN, OCPEIKITUBBII.
Econom Crisis ; econom housewife; econom____ situation;
Economic use od space; econom devel opment

4) exhaustive —thorough, complete; McueprsiBaromnuii, MOIHBIA.
inexhaustible — that can not be exhausted or used up. Hencuepriaemsrii.
inquiry, patience; account;
information; energy supply, resources

5) honourary of a degree, rank, position given as a honour. TTodeTHbIi, TpUCYXTaeMblii B 3HAK
MNpU3HaHUA 3aCJIYT.
honourable — possessing or showing the principles of honour, consistent with honour;
HOHGTHBIﬁ, BaCJIY)KI/IBaIOIHI/Iﬁ YBAXKCHUA
honoured — treated with honour; yBaskaemsrii
doctorate; behaviour; citizen; duty;
intentions; award; guest, visitor

6) respectful —showing respect. [ToutuTenbHbIH, TPOSBISIONINI YBaKCHUE;
respectable — deserving respect; good or proper in character, appearance, behavior,etc;
MTOYTEHHBIN, BHYIIAIOLIUN YBaXKEHUE, PECIIEKTA0EIbHBIMN.
respect  distance; respect _ silence; respect person;
respect __ look; respect place; respect conduct

7) skilful-having or showing skill; uckycHsrit, ymensiid;
skilled — having skill, trained or experienced at work that requires skill;
skil __ hands, skil____labour, skil __ worker, skil__ workmen

8) socia —living in groups, not separately; of or in society; connanbHbIi, 00IIECTBCHHBIH;
sociable — friendly, liking company; ooumrensHbIiI.
person, contacts; changes,
customs, fellow; reforms,




JEKIMSA 2.
KIIACCU®UKALIUA JIEKCUKHA

1. KIACCHO®HKALIUA JIEKCHKH 110 CXO/ACTBY 3HAYEHHA

ITo oOUTHOCTH MPEIMETHOTO U KaTeropuaibHOTO 3HaUYeHUsI cpeau ciioB Beiaeasstor CHHOHUWMBI.
CHUHOHMMBI — O/IMOJIEBbIE KAaTETOPUAIbHO UICHTUYHBIC CIOBAapHBIC €IUHUIIBI, COBMAIAIONINE
0 00BEMY B OJTHOM HJTM HECKOJIBKUX CIIOBAPHBIX 3HAYCHHSX.
CemaHTHYEeCKOE TI0JIEé — OTO COBOKYITHOCTh TIOHSATHH, KOTOPBIM B OOBEKTHBHOM
JEHCTBUTEIILHOCTH COOTBETCTBYIOT CBSI3aHHBIE MEXIY COOOH TpeaMeThl, NMPHU3HAKH, SBICHUS,
nencTBHs (Cp. «BPEMS», «IIOT0O/1a%», «IIPOCTPAHCTBOY, «PAJTOCTh» U T.]1.).

Cp. car —automobile
to end —to finish

gulf —bay
wire—telegram
jail —prison

CI/IHOHI/IMI)I, KaKk Mbl 3HAacM, Ha3bIBAIOT OJWH MW TOT KC KJIAaCC IMPEAMCTOB. HOCHGI[HI/IG
IIOJIY4YarOT OJHO U TO K€ HAUMCHOBAHUEC B CHIIY Pa3HbIX HPUUUH .

CnyuaitHoctd (4acTo OJHO M3 CJIOB TIOCTENICHHO BBIXOIUT U3 CIIOBOYINOTPEOJICHHS,
COXPAHSISACH JIUIIb B OTJCIBHBIX CIIOBOCOUETAHUSIX);

Jlornueckoit HEOOXOMUMOCTH (KakKJ0€e W3 CIOB I0-Pa3HOMY XapaKTepH3yeT IpeaMeT,
3aKPEIHBIINCH 32 PA3HBIMHU CTHJISIMHU PEYH);

CooOpaykeHui IPEeCTUKHOCTH, SKOHOMHH SI3BIKOBBIX YCHJINH, TOJTUTHYECKON KOPPEKTHOCTHU

KpnTepni/i CHHOHUMHUYHOCTH — BO3MOXHOCTH B3aMMO3aMCHblI B IIOJaBJIAIOIIEM
OOJIBIIIMHCTBE OJHOTHUITHBIX KOHTCKCTOB, COBIIaACHUC B OOJIBIIIMHCTBE OJHOTHUITHBIX
KOM6I/IHaTOpHHX 3HAYCHHH.

O,I[HaKO CUHOHHMBI MOI'yT HC COBIIdaZdaTb BO BCCX CJIOBAPHBIX 3HAUYCHUAX (GCJ'II/I CJIOBa
SABIIAKOTCA MHOI‘O3Ha‘~IHHMI/I), pasiiniateCa MO  COYCTAEMOCTH, IO OMOLNMOHAJIBHOMY H
ACCONMATHUBHOMY 3HAUYCHHIO, pa3JINYaTLCA 110 C(bepe yHOTpe6HCHI/I5{ U T.Ao.

I/ICXOI[H N3 3TOT'0, BBIACIAIOT HECKOJ1bKO pa3u03u0n0cmeft CUHOHUMOGE.

MOJIHBIE U YACTHYHEIE

KOMOMHATOPHO TOXJICCTBEHHBIE I KOMOMHATOPHO HETOXKICCTBCHHBIE

OJTHOCTHUJIEBBIE M Pa3HOCTUJIEBBIE

OJIMHAKOBBIE M0 KOMIIOHEHTHOMY COCTaBY U Pa3jIN4HbIC 110 KOMIIOHEHTHOMY COCTaBy
001Ire U HallMOHATBHO-CITCIIM(PUICCKHE

agrwbdE

1. Yacmuunvie cunonumvl — 3TO MHOTO3HA4HbIE CJIOBA, COBNAJAIOUIME TOJBKO B HEKOTOPBIX M3
CBOMX CIIOBAapHBIX 3Ha4eHUIl (y MONHBIX CHHOHUMOB coBnanatoT BCE 3HaueHus).

JOKTOP Bpay
Cp. 1) nevamruii 60130 1) nevarmuii 6one3HU
2) y4eHasl CTENeHb ) S —
convince persuade /p3: 'swerd/
1) 3acTaBUTH MOBEPUTH Y-IT 1) 3acTaBUTH MOBEPUTH Y-IT

) L — 2) YTOBOPHTSH K-II CJIeTaTh YTO-TO



Stronghold vs.

fortress = kpenocth
(mepeHOCHOE 3HAYCHHE)

infections

Catching  vs (3apasutenbHast (yapI0Ka) — 3apa3HbIiil)

2. KOM6uHamODHO HEemoiCcOeCmeeHHble 10684 NMEIOT PasHyr0 COYCTAEMOCTh, HC MOI'YT 3aMCHATH
APYyr apyra B OJHOTHUITHBIX KOHTCKCTaxX

Island Isle
1) -------- British Isles
2) Coneyldand -
3)Longldand = emmeeeeee-
4) -------- The Isle of Wight
prison jail
1) in prison injail
2) put smbin prison put smbin jail
3) release smb from release smb from jail
prison
4) -------- ajail bird

Gulf: Persian Gulf, Gulf of Mexico
Bay: Bay of Biscay, Botany Bay

3. Oonocmunesvie u paznocmuiesbie

Soldier —warrior; hearty - cordial; get arrested — get nailed; get married — get buckled
Keep off your hands! Keep off your fing!
Shut your eyes. Shut your blinkers.

Kax IIpaBUJIo, pasHocmujiesbvle CUHOHUMbBL BbIPAXKAIOT PA3JIMYHOC SMOIMOHAIIBHO-OICHOYHOC
OTHOIICHUEC K OJTHUM M TEM XK€ IIPpCAMETaM. IPE3PUTCIBHOE, ITYTINBOEC, BOCTOPKCHHOC U T. 1.

4. OQdunaxosvie no xomnonenmuomy cocmasy (CeMaHTHYECKHE AYOJCTBI) U PA3IUYHbIE NO
KoMnoHenmuomy cocmagy (acColuaTiBHO-HETOXKIECTBEHHbIE, TeDUHUPYIOIIE HETOX ICCTBEHHBIE)

Accouuamueno-uem0ofc0ecmeenubte CUHOHUMBI UMCIOT PA3HOC ACCOIMAaTHBHOC 3HAYCHUC U
ABJIIFOTCA CEMAHTUYCCKU MMPOU3BOAHBIMU OT pPa3HbIX KOpHef/'I U COOTHOCAT OOWH M TOT KC MPCIMET
C Pa3HbIMHU KJIaCCaMU IMPECAMCTOB.

Cf..  Brass, cabbage, chips, berries, dough = money
Bean, mug, pot, pan, rocker, block, onion = head

ﬂedmuupyrome HemodicoecmeeHHbIMu SIBISIOTCS CUHOHHMBI, OAWH M3 KOTOPBLIX BbIPAXKACT
OBITOBOE, a IPyroil — HaydHO 00paboTaHHOE TIOHSATHE O TOM XK€ caMOM Ipeamere. water, power,
area, metal.

O6BI‘{HO CHUHOHMM BO3HHUKACT pPAAOM C HHOCTPAHHBIM CJIOBOM KaK CTUJIMCTUYCCKHU
OKpalCHHOC SMOOHWOHAJIBHOC HAMMCHOBAHHUC IIPCAMCTA (MOHI/IOH-HpOFYJ'IKa, 06p33 — UMUK,
pseudonym — penname).

B anrmmiickoM 3BIKE MHOIO CHHOHHMOB POMAHCKOI0  IPOUCXOKACHUA. B mape
PAa3HOCTHUJICBBIX SMOIHOHAJIIBHO-HCTOXACCTBCHHBIX CHUHOHUMOB 60.]166 0(1)I/IIII/IaJII>HI>II71 XapaKkTep
HOCHUT 3aMUMCTBOBAHHOE CJIOBO.



AHrnuickue ¢dpannysckue

Leave abandon
Meet encounter
Tiredness fatigue
Begin commence

B aHrnuiickom si3pIk€ MHOTO CHHOHUMOB CJIOBOCOYETAHUM
Insane = weak in the upper storey, having a screw loose, not all there
Die= passaway, join the great majority, take the ferry, kick the bucket

M Campie omacueie st nepeBoqunka — JIOZAKHBIE CHUHOHMUMMBI. D10 onHomosneBbie
KaTeropraJibHO MJICHTUYHBIE CJIOBA, HA3BIBAIOIINE, B OTJIUYUE OT HACTOSIIMX CHHOHHMOB,
HE OJIMH M TOT K€, a Pa3HbIE KJIaCChl MPEAMETOB.

Kunumie — nom, nmanarka, 4yMm, sipanra, u30a, 10pTa, 1majne, Xu>KuHa u T.1.
Associate, companion, colleague, partner, ally.

Jloxuble cuHOHMMEI muna car u vehicle /'vi:kl/ BelpaxaroT pogoBoe ¥ BHIOBOE IOHATHE U

HMEIOT, COOTBETCTBEHHO, 0Oojiee oOmiee u Oosiee yacTHOe 3HayeHHe. OOBEMBI MX YaCTUYHO
COBITJIAIOT, MHOT/Ia OHU MOT'YT 3aMEHSATH JPYT Jpyra.

Cf. doctor — surgeon, dentist
Scientist — chemist, physicist, astronomer, botanist
He quit work. Heresigned. He retired.

Bropast pa3HOBUIHOCTB JIOKHBIX CHHOHUMOB cjioBa Tura famous u notorious. Ouu HUKOT A
HE MOTYT 3aMEHATH JIPYT Apyra, MOCKOJbKY 00bEMBbI 3HAUYCHUI HE COBIAJAIOT U B COJEPKAaHUH UX
3HA4YECHUI UMEIOTCS NCKIIFOYAIOIINE IPYT Apyra MPU3HAKHU.

H36ecmuulii 6cem unu Muoeum — HX oOIee 3HAYCHHE, HO H3BECTHOCTD Pa3Has:
famous — mone3yromuiicss Xopolei penyranueil, 3 HaMEHUTHII
NOtOrious — nevyaabHO 3HAMEHUTBIH, IPECIIOBYTHIH, TONB3YIOIIUICS TYPHOH CIaBOi

Takoro ke THIa JOXXHbIC CHHOHUMBI Wages, salary, pay, fee.
resign —retire listen — hear look — see —watch learn, study

court —trial shade — shadow treat- cure remember, remind
work —job note — notice wait for, expect visit, attend



2. KIACCH®HKALIUA JIEKCHUHKH I10 CXO/ICTBY ®OPMbI

OMOHUMMUS — coBnagenue GopmMbl NIPH HETOKAECTBEHHOCTH COAEPKAHUS.

OMOHUMHYHBIMHA MOTYT cilioBa, (opmbl (oMmodopmbl), apdukcel. OMOHUMAMH MOTYT OBITH
CJIOBA, MPUHAJICKAIINE KaK K OJTHOW YaCTH PEUH, TaK M K Pa3HBIM.

I'paduveckd OJMHAKOBBIC OMOHHMBI Ha3bIBalOTCA oMorpadul  (nuddepeHnnpyroTcs
donernueckn): tear /tia/- tear /teal; raw /rau/ - Irav/, bass/ bers/- /baes/, etc.

doneTnuecku OJMHAKOBBIC CJIOBA HA3bIBAIOTCA OMO(l)OHLI H Ppa3siinvdaroTCs Fpa(bI/I‘leCKI/I:
Sun-son, pear- pair, bare- bear, cell- sell, sail- sale, air- heir, scent-sent-cent.

R Bammu npumepsl:

B peuu MIOHNMAaHUKO OMOHHUMOB CIIYKAaT KOHTCKCT U CUTYyallHs.
OMOHMMBI YacTO MPUMEHSIOTCS B IIyTKaxX, KajlaMmOypax, CIELHaJIbHO MCIOIb3YIOTCS B
PEKIaMEC, ra3€THLIX 3aroJIOBKax M T.[.
JIoXHBIE OMOHHMMEBI Ha3BIBAIOTCS mapoHuMaMu — CJIOBa IOXOXHUC, HO HC OJHWHAKOBBIC I10
dbopme. Hanpumep,
Policy — politics, physicist — physician, company — campaign, personal - personnel

R Analysethejokes:

She:  Now that we are engaged, dear, you'll give me aring, won’t you?
He  Yes, dear, certainly. What' s your telephone number?

A Scotchman was going on an excursion to New York. He handed the agent a ten-dollar
bill asthe agent call “Change at Jersey City”.
“no jokes now — | want my change right away!” said the frightened Scotchman.

“What’ s the difference between soldiers and girls?”’
“The soldier faces powder. Girls powder faces”.

“My grandfather lived to be nearly ninety and never used glasses’.
“Well, lot of people prefer to drink from the bottle”.

Policeman: Did you see the sign “Fine for Parking?
Driver:  Yes, | agreewithit. It'sreally agood place.

A curious tourist, after passing a huge field of tomatoes alongside the road, stopped and asked
the farmer what he did with these tomatoes.

“Well,” said the farmer. “ We eat what we can and what we can’t eat we can”.

The man went back to his car greatly surprised and said to hiswife' “I think, he must be crazy.
He said they ate what they could and what they couldn’t they could.

R Analyseand Trandate:

bass/bers/, n - deep sounding, low intone, bass/bas n, pl unchanged -

(musical part for, or singer) having the kinds of fish used as food

lowest possible adult male voice caught inrivers, lakesandin the
ocean.



bow /bav/,v - bend the head or body

desert /'dezoat/ - alarge area of barren
land, waterless and tredl ess, often sand-
covered.

does/daz/,v- 3d person sngl from do

dove /dav/ - kind of pigeon

lead /li:d/,v.- guide or take, esp by going
in front; go first, show the way.

Polish /'pavlif/ - the West Savic

Language of Poland; of or
To Poland, itsinhabitants.

tear /tea/,v. pull apart or to pieces;
make a hole in something.

row /rou/, n—number of persons or
thingsin a usually straight line (a
row of desks, houses, plants.

wind /wind/, n—air in motion as
a result of natural forces.

bow, n /bav/- a piece of wood

curved by a tight string, used
for shooting arrows.

desert, v /di'zs:t/- leave, go away
from

does/dau/ n, female animals

dove /doul/, v.— pt from dive — go
ahead first into water, go under water

lead / led/, n. soft, heavy, easily
melted metallic element, used for
pipes (Pb).

polish /'polif/ - make or become

smooth and shiny by rubbing (to ~
furniture, shoes).

tear/tra/, n - drop of salty water
coming fromthe eye.

row /rav/,n -oud quarrel or disturbance;
v. — propel the boat with oars..

wind /waind/ , v, pp, pt wound —
go, (causeto) movein curving,

spiral, or twisting manner; tighten

the spring of (a watch or clock).



3. 3TUMOJIOI'HYECKAA KIIACCUHDOUKALINUA JIEKCUKH

C 3TUMOJIOTMYECKON TOYKH 3pCHU JICKCUKA Pa3JACIACTCA Ha UCKOHHYIO U 3aMMCTBOBAHHYIHO.
3anMCTBOBAHHEIC CIIOBA MOT'YT HUCIIOJIB30BATHCA KaK JISI Ha3bIBAHUS HOBBIX MPCIMETOB, HBHCHHﬁ,
IIpoueccoB, TakK OBITb U BTOPHUYHBIM HAMMCHOBAHHUEM YIKC U3BCCTHBIX IIPEAMCETOB U SIBIICHHH.

B pa3BuTHM aHIMIMICKOTO s13bIKa OOJIBIIOE 3HAYEHUE CHITPAJIM 3aMMCTBOBAHUS U3 JJATUHCKOTO
1 (paHIy3CKOTO SI3BIKOB, & TAKXKE CKaHIMHABCKHUE S3bIKH.

JlaTnHckue 3amMcTBOBaHus: PuMckoe rocnoactBo — | —V Bek H.9; BBEJCHHE XPUCTHAHCTBA B
Anrmuu (V1 =VI1);pa3Butie kyabTypsl B 31oxy Bospoxaenus (XV-XVI B.).

@®pannysckne 3aumcrBoBanusa. C 1066 r. Ilepuox HOpMaHACKOTO 3aBoeBaHMs, (p. S3bIK B
TeuyeHue UIMTeNbHOro BpeMenu (11-15 BB.) ObLT rOCYJapCTBEHHBIM SI36IKOM AHTIIHH.

CkannnaBckoe 3aBoeBanue (11 Bex). AHIHs BXOIWMIa B Jiep:kaBy Jarckoro kopois (dauus,
Hopserus, IlIBerust). 3auMcTBOBaHBI HEKOTOpPBIE 00mIeynoTpeOuTenbHble ciopa: they, call, take,
got, want, fit, sky, etc.). ['maBHOe CieACTBHE — YIPOIICHHE rPAMMAaTHIECKOTO CTPOsSI aHTIIHICKOTO
SI3bIKA, TPUOOPETEHUE UM YePT aHATUTUIECKOTO A3bIKA.

OCHOBHBIMH CIIOCOOAMHM 3aUMCTBOBAHHUS JICKCUKHU SBIISIOTCS.

Tpanckpunumus: TaiiMayt, yr6os, OpIH,
Tpauncaurepauus: bortsch, sputnik, vodka, JlonioH,

KanbkupoBanue: skyscraper — mebockpeb, blue stocking - cunumit  uymok, Self-service-
camMo00cIy)KUBaHHE

3aMMCTBOBaHUE JIEKCUKH MOXKET IIPOUCXOAUTh YCMHbIM U nucbMeHHbiM nymem. Ilpu nepsom
crioco0e cioBa ObICTpee aCCHMUIIMPYIOTCS B sA3bIKe-10HOpe. Cl10Ba, 3aMMCTBOBAHHBIE MMMCbMEHHO,
JOJIBIIE COXPAHSAIOT CBOH (poHeTHYeCcKHid U rpaduuecKuii 00K, TpaMMaTHYECKHEe OCOOSHHOCTH —
CM. CIIMCOK ()PaHIy3CKMX 3aUMCTBOBAaHHM.

3auMCTBOBaHUE OBIBACT HEINOCPEACTBEHHOE W 4epe3 s3bIK NOCpeAHUK (Hampumep, uepe3
JATHIHB B aHTJIMHCKHI MO0 MHOTO TPEYECKUX CIIOB).

OaHuM U3 CIENCTBUM Ipoliecca 3auMCTBOBAHMSI SIBIISIETCSl IMOSIBJIEHME ATHMOJIOTMYECKHX
OyOJIeTOB, TO €CTh, ITUMOJIOTHUECKH BOCXOJAAIIMX K OJIHOM OCHOBE, HO UMEIOIINX B COBPEMEHHOM
SI3bIKE pa3IMyHOe 3HA4YCHHE, Mpou3HoleHue, Hamucanue. Catch- chase, goal — jail, channd —
canal.
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SOME GREEK AND LATIN STEMSIN MODERN ENGLISH WORDS

Audio nat.crywams : auditorium, audience (in)audible.

2. Autos rpeu.cam, automatos rped. camoodsuxcywutics. automat, automobile, autocraft (kratei-
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14.

15.
16.
17.
18.

19.
20.
21.
22.

23.

ynpasnsims), autobiography.
Bios rpeu. orcusns: biology, biography, biochemistry.

Centum mar. cmo: cent, century, centenary cmonemuss 2o0oswuna; Centigrade cmoepaoycnas
wkana Llenvcus, centipede copoxonoocka, (pes,pedis - nat. TymnHs).

Chronos rpeu. spems, chronikos rpeu. omuocswuiics ko epemenu: chronic, chronicle,
chronology, chronological

Circusnar. 1. kpye 2. yupx: circle, circulate, circular, circus.
Civilis nar. epasicoanckuit, obwecmeennwiii, 2ocyoapcmeennswiil: Civil, civilian, civilisation.
Demos rpeu. napoo: democracy, demography.

Grapho rpeu. nucams: graphic, biography, phonograpiih, phonogram (gramma- rpeu. 3anuce ),
geography (rpeu. zemis).

. Homos rpeu. oounakoswsii: homonym, homograph, homophone.
11.
12.
13.

L exisrpeu. croso, lexicon crosaps: lexicology, lexicography.
Lingua nar. s3eix, peus.: linguistics, linguist, linguaphone.

Logos rpeu. l.cioso 2. nousmue, yuenue: mythology, geology, etymology (etymon rpeu.
ucmuna, ucmuHHoe 3navenue ciosa), semasiology (sema- srax, semantikos - o6osnauarowui),

philology, physiology (physis rpeu. npupooa), psychology (psyche —rpeu. dywa ).

Onoma rpeu. ums: synonym (Syn — rped. emecme), antonym , pseudonym (pseudos rpeu.
JLOICD).

Phone rpeu. 36yx: phonetics, phoneme, phonology, phonograph.
Porto nart. nocums, docmasnsme: transport, porter, portable, export, import
Phos, photos rpeu. ceem: photograph, photography, phosphorus.

Scribe, scriptum nar. nucams, nanucannwiii: describe, inscribe, subscribe, prescribe, script
writer, description, subscription, inscription.

Scopeo rpeu. sudems: telescope, microscope (MiCros rped. maubiil).
Specto nar. cnmompems: Spectacle, spectator, spectacles, inspect, retrospect
Telerpeu. 6dans, danexo: telescope, telegraph, telephone, telepathy (pathos —rpeu. uyscmeo).

Video nat. sudems; Visus matr. 1. 3penue 2.6u0, speruwe. Vvisible, visibility, vision, revise,
revision, supervise, visual aids, television, intervision, evidence, evident, videotel ephone.

Vita nar. orcusns: vita, vitalize, vitality, vitamin.



COMMON ENGLISH WORDS OF FRENCH ORIGIN

Beige /berz/ GexeBblit

carte blanche ./'ka:t 'blanf/ kapr 6nanm, cBoGoaa nelicTBuiA
posterestante /'povst 'restant/ no BocTpeGoBanms
prestige /pres ti:z/ npectuk

bour geois /'bvazwa:/ GypxyasHbIit

memoirs/' memw a:z/ memyapsl

reservoir /' rezovwa:/ pesypsyap, 6acceitn
conservatoire / kon'ss:votwa: / koncepsaropus

. bouquet /'bvker/ Gyker

10. cartoon /' ka:'tu:n/  xapukatypa

11. saloon /so'1lu:n/ 1) camon, Baron 2) 6ap, mUBHas
12. antique / &n'ti:k/ npeBHwmii, aHTHYHBII

13. clique/Kli:k/ xmuka
14. critique /krr'ti:k/ periensus, KpuTHYECKas CTAThbs

15. physique /f1'zi:k/ Tenocnoxenne

16. referee /refo'ri:/ 1) cyapst (cropr.) 2) perieH3eHT
17. gazette / go'zet/ razera

18. racketeer / reeki'tio / kynuk, ranrcrep
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19. ca'det /ka'det / kypcanT BoeHHOrO yunanIa

20. fa'tique /fa:'ti:g/ ycranocts

21. int'rique /in'tri:g/ unTpura

22. na'ive/na:'i:v/ nauBHbIH

23. ma'rine/ma'ri:n/ 1) gor 2) conmar MOPCKOH MEXOTHI
24. cui'sine /kwi'zi:n/  kyxHs, cTon

25. grimace /gri'mers/ rpumaca

26. questionnaire / kwestfo'nes/ arkera ¢ Borpocamu

27. millionaire/miljo'nes/ mummonep

28. horsd’oeuvre/ o:'ds:vr/ 3akycka (61r010)

29. elite/er'li:t/ user oOwmecTBa, 2UTa

30. café /'kefer/ xade

31. matinée /'maetinel/ qHEBHOM ceaHC B KHHOTEATPe, KOHLIEPT, TEATP.CIEKTAKIIb
32. téte-a-téte/ Itelts'tel'[/ CBUIaHUE WJIH Pa3roBOp HaeIAMHE
33. vis-a-vis/ vi:z o 'vi:/ Bu3aBu, apyr npoTus apyra

34. coup d’état /'ku: der'ta:/ rocyaapcTBEHHBIN EPEBOPOT
35. tabled’héte/ tabal'dovt/ nexyprsre 6iroaa, 06t cro
36. ala carte/ zla: 'ka:t/ 3aka3Hble, MOPUMOHHBIE OO

37. facade /fo'sa:d/ dacan 3nanus

38. fiancé, fiancée /fi'pnsel/ xenux, HeBecTa

39. protégé /'protozer/ mpotexke; TOT, KOMY OKa3bIBAETCS IIPOTEKIMS
40. cliche/kli: 'fer/ mramn, usburas ppasa



3AJIAHUS K CEMUHAPY 2

1) Read and analyse the text.

VOGUE WORDS - the words that acquired a power and influence beyond those which they
originally possessed. They are seldom new coinages; they have a relatively short life but currently
are widely used. Pay attention that some of them are of international character.

1.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.
18.
19.

20.

21.

22.

Alternative means “available instead of another”, as in “We took an alternative route’.
Alternative has been overused in officia jargon, in such contexts as “alternative
accommodation, “ make alternative arrangement” , “find alternative employment” , where it is
often better replaced by other or new. But there is really no satisfactory synonym for the more
recent sense “non-traditional, offering a substitute for a conditional thing”, as in “ alternative
medicine” , “ alternative cinema” , * alternative technology” .

Ambivalence, ambivalent, “ the coexistence of opposed feelings’, once a technical term in
psychology.
Anglefor “approach; technique’.

Achetypal, achetype for “ typical example of something” .

Astronomical for “ extremely large’

Basically as an ailmost meaningless “filler”, asin “Thisis basically where | disagree’ .
Blueprint for “scheme, plan” .

Breakthrough for “ a major advance or discovery”.

Catalyst for anyone or anything that precipitates change. A loose extension of its original sense
in chemistry.

Charisma, charismatic for a quality in a public figure that inspires devotion, and often now
meaning no more than “ great personal charm”.

Climatefor “ prevailing mood”, asin “ the present economic climate” , “ climate of opinion”.

Clone for “identical copy”. This originally botanical word was popularized in science fiction,
and is now used, for instance, of a cheaper computer that simulates the properties of a more
expensive one.

Constructive for “ positive and helpful”, asin “ a constructive approach”.

Crash (adj.) for anything intended to give quick results, as in “crash diet”, “ crash course”,
“ crash programme” .

Dichotomy /dar'kntomi/ for “ discrepancy; conflict”

Escalate for “ rise, expand”. Prices can escalate , or a company may might escalate its overseas
trade.

Ethnic for “foreign; exotic”, as used of food, clothes, music.

Face-lift for any procedure to improve the appearance of anything.

Feedback is loosely used for “response’, as in “get some feedback from our advertising
campaign” .

-free is a fashionable, appearing in such widely different combinations as nuclear-free,
cholesterol-free, meat-free, salmonella-free.

-friendly is another popular suffix. From the computing term = “easy for the non-specialist to
use”, it has broken away to form such compounds as ozone-friendly (of products) and citizen-
friendly (of comprehensive legal drafting).

Global for “worldwide’, popularized first by Marshall McLuhan's concept of “the global
village”, and now occurring constantly in “ global warming” .



23. Grassrootsfor “ ordinary people; the rank and file”.

24. Guiddinesfor “ principles; criteria guiding action” .

25. Image for “perceived reputation”, asin “ his public image” , “ image-building” .
26. Lifestylefor “ habits; way of life”. A piece of marketing jargon.

27. Logisticsfor “detailed organization for carrying out a plan”; originally amilitary word .
28. Meaningful for “important” .

29. Mechanism for “ procedure”, asin “ mechanismfor taking a tax rebate”.

30. Mileage for “ advantage, potential”.

31. Ongoing for “ current, in process’.

32. Optimal, optimum for “ best” .

33. Paradigm / 'paradaim / for “ typical example” .

34. Parameter for “ limit; boundary”, to work within parameters of time and money.
35. Per spective for “ outlook”, asin “ get a different perspective on things.”

36. Scenario for “ possible state of affairs” .

37. Spin-off for “ by-product”.

38. Track record for aperson’s past performance

39. -wise is a suffix meaning “with regard to”. Adverbia compounds as careerwise, saleswise,
taxwise, though concise, are nevertheless much criticized.

40. Wor kshop for any meeting for discussion or practical work, asin * theatre workshop”.
41. Yardstick for “ astandard; criteria” .

42. Yuppie (and even yuppiedom, yuppify). It stands for “young urban professional”, and crops
up everywhere in such contexts as the housing, market, cars, clothes, food and drink.

(From Usage and Abusage by E.Partridge , 2000, p.366 —370)

2) WORDS OF GREEK AND LATIN ORIGIN

1. Match the everyday nouns of Germanic origin in group A with the corresponding adjectives of
Latin originin group B.

A. brother, woman, friend, god, fun, year, mother, man, cat, dog, mind, brain, sight, touch, hand,
house, earth, east.

B. maternal, canine, terrestrial, fraternal, manual, mental, divine, feline, oriental, cerebral,
feminine, masculine, annual, amicable, visual, comic(al), tactile, domestic.

2. Usualy there is a difference in meaning and use between the simple adjectives and the adjectives
of Latin/Greek origin. E.g. sunny day vs. solar energy.

Choose the adjective that best fits the meaning of these sentences.

1) Animalswhich are active during the hours of darkness are called nightly/nocturnal animals.
2) Animaswhich are active during the day are called diurnal/daily animals.

3) Thereisnow awalking/pedestrian precinct in the town/urban centre.

4) Country/rural people often find it difficult to adjust to an urban/a town environment.



5) Mr. Greenisatooth/dental surgeon.

6) Thisfood isnot salty/saline enough for my taste.

7) Salty/saline solutions are prepared in the laboratories.

8) Harvard has aworld-famous law/legal school.

9) Every citizen has alawful/legal right to protect himself against attack.
10) Many of Escher’s paintings make use of eye/optical illusions.

3. Insert vogue words instead of italics. Trandlate.

1) Sheisthe typical example of the ideal housewife.
2) They used extremely large sums for their voyages.
3) The method will be used as a scheme for our future work.
4) That was the major advance of the decade.
5) W.Clinton has agreat personal charm.
6) The researcher managed to obtain severa identical copies
7) During elections his perceived reputation was very attractive.
8) We hope to receive response from our students.
9) It seemsto me the problemisnot local but worldwide.
10) The possible state of affairsis not yet clear.
11) This episodeis a typical example of the problems that confront us.
12) Thisis not the lifestyle of ordinary people.

13) He prefers to search for the best decisions and to work out detailed organization for carrying
out his plans.

14) They didn’t think it to be positive and helpful to spend such extremely large sums of money for
obtaining response from the advertising campaign.

15) He hated division into two contradictory classes or mutually exclusive parts of his existence:
truth and fal sehood.

4. Correct the mistakes in translation and explain them.

A)
Harckwuii ¢pioT the Dutch fleet
[MonmuTHKa MpaBUTEIHCTBA the politics of the government
AxkypaTHas ojiexaa accurate clothes
Cuenapwuii pribma the scenery of the film
[MpucyrcTBOBaTH HA PENCTUIIMN attend arepetition
XUMUKH ¥ QUBHKH chemists and physics
MapKa paJuornprueMHIKA the mark of the radio-set
JIBEpPb Ha CILCHY a scene door
WUHTEJUTMTCHTHBIN YeT0BEK an intelligent person

B)

1) DTu cBefeHUs — U3 HaJIGXKHOTO McTouHuKa. Thisinformation comes from areliable well.
2) Ou cusin HOMep B roctuHumie. He took a number at ahotel.



3) B koniie koHI10B, oH x0Tes 3Toro. He asked for it in the end.

4) Ero He npuHsun B koyuiepk. He wasn't accepted to college.

5) Kro maan nokazanus? S He 661 Ha cyne. Who gave evidence? | didn’t attend the court.

6) CobOaka norepsiia xo3siHa. The dog lost its host.

7) Dra uctopus ciayuriaack nasHo. The history happened long ago.

8) Kro uzo6pen tenedon ? Who discover ed the telephone ?

9) 3aroop packpsuiu. The plot was opened.

10) O naBHO oTkazaincs ot 3Toi Mbiciu. He refused thisidealong ago.

11) Korga BbI ciaete sk3aMeH o aHriuiickomy s3eiky ? When will you pass your examination in
English ?

12) Ero Beuieunn umenno aokrop Toma. It was Dr. Todd who treated him.

5. Analyse the loan words and translate the sentences.

1) Late at night old ladies in babushkas came to the mogue looking for their husbands and sons.

2) | know you went through a bad experience in the Blitz when your husband was killed.

3) Thepublic, ill-informed by some publications of true or false scandals, pictured us as debauched
bon vivants.

4) | will outfit myself in the absurd regaia you seem to find comme il faut.

5) It takes a very open mind to recognize the authentic power of akind of writing that made most
of the fiction of the time taste like a cup of luke-warm consommé at a spinsterish tea- room .

6) Elize was German-Swiss, blond, plump, magnificent Hausfrau.

7) Shall we go down and have coffee and Kuchen? she suggested.

8) Bob loafted gratefully about the nursery slope with children or drank kvass with a Russian
doctor at the hotel.

9) Perestroika did not appear of its own accord, out of the blue and in nothingness.

10) When they arrived at Rive Gauche, the maitre d welcomed them with open hands.

6. Read and analyse the text
IS ENGLISH ENGLISH ?

Englishis originaly an Anglo-Saxon language with many words similar to those in German,
Dutch or the Scandinavian languages. However, invasion by the French in the eleventh century lead
to alarge influx of words from French.

Scholars drew on Latin and Greek to form many of the more literary words in the language.
Over the centuries different nationalities have been particularly influential in particular spheres and



this is reflected in English vocabulary: Italian has had a particular influence on music and the
plastic arts, French on ballet, diplomacy, politics and cooking, German on philosophy, for example.

The British have long been travellers and drew on the languages of the countries they visited
or colonised to enrich their own language still further, so that even languages which are
linguistically very distant from each other have had some influence on English.

Today English vocabulary is approximately half Germanic (from the Saxons and Vikings)
and half Romance (from French and Latin). There are considerable borrowings from other
languages.

Old English: shirt, life, death, earth, love, hate, heaven,

Old Norse: skirt, birth, window, ugly, wrong, they, them.

French: boil, roast, veal, beef, pork, village, painter, tailor, second, minute, hour, cousin, battle,
banner, army, lieutenant, sergeant, duke, duchess.

L atin: index, item, major, memorandum,

Arabic: admiral, algebra, mattress, mohair, sherbet, harem

Spanish: mosquito, cigar, canyon

Italian : piano, violin, spaghetti,

Dutch: yacht, boss, deck

Hindi: pajamas, shampoo, bungal ow

Turkish: yoghourt, kiosk

There are aso words from Japanese (tycoon, typhoon, karate), Hungarian (coach, paprika),
Classical Greek (theatre, astronomy, logic), Russian (vodka, troika, sputnik, glasnost,
perestroika), Finnish (sauna), Chinese (tea, silk), Portuguese (marmaade), Czech (robot),
Modern French (café, rendezvous), Modern Ger man (kindergarten).

A language is never in a state of fixation but always changing. Inventions and discoveriesin
the scientific domain create whole vocabularies of their own and inevitably contain expressions of
Latin and Greek origin. Science is one of the most powerful influences moulding the English
language into fresh forms. Language faithfully reflects the spirit of the age so that words of
longstanding can readily modify their meaning in accordance with the latest outlook of a given
society.

7. Analyse and trandlate

Peaceful coexistence

Selfcriticism
Sputnik
Datcha
Establishment

Common mar ket

Backbencher
Bestseller
Shopping centre

Brain washing
Weekend

Drive—in —cafeteria




OOPS!

Sometimes the English language students say funny things...

“ And | slept on the bitch all night!” (beach)

“1 went to Tijuana last week and bought a Mexican shit set.” (sheet)

“ For breakfast | have orange Jews and then | brush my tit.” (juicelteeth)
“ Richard the Turd” . (third)

“ My sister wasin the chicken cooking ... and the cat camein ... and she bit the cat”  (kitchen/hit).
“1 like to study orgasms’ (organisms)
“I"'msorry | didn’t come to class, but | was constipated” . (constipado —to have a cold in Spanish)

“The acoustics are excellent, and the flatulence most attentive’



JIEKLIHSA Ne 3.
®PA3EOJIOI'UA U CJEHI

1. CCIOBOCOYETAHHE: THIIBI, IPUHITHUIIBI KITACCUDHKAIIUH,
IIEPEBO/] ®E

CioBocoyeranue — MMPOMEIKYTOUHAA CAVMHNIIA MCIKY CIIOBOM U IIPCIJIOKCHHUCM.

[To creneHn yCTOWYNBOCTH KOMIIOHEHTHOT'O COCTaBa CIIOBOCOYCTAHHS JICIATCS Ha!

* IlepemenHble (CBOOOIHBIE) — HX B KAXKIOM SI3bIKE OIPOMHOE MHOYKECTBO: BBICOKHUH IMPOIICHT,
KpacuBas oaexnaa, black berries, black birds, green house, red paper, blue bell, important event,
meaningful guidelines, perceptive image, efc. B Takux coueTaHHUsIX KaKIblii KOMIIOHEHT 001a1aeT
BBICOKOH KOMOWHATOPHOCTBIO M MOXKET COYETAaThCS C OONBIIMM KOIMYECTBOM IPYIHX CJIOB
(pa3nmMuHBIX YacTel pedn).

quickly avisit
run slowly pay in advance
through the nose

* Ilocrosinubie _(ycroituuseie) ¢paseonorusmel (ppaseonmoruueckue emaumuuipl  (PE). Ux
1OKa3aTellb KOMOHWHATOPHOCTH paBEH €IWHUIIE, ITOCKOJIBKY K&Kl W3 KOMIIOHEHTOB
TPUMEHSIETCS TOJBKO B COYETAHUM C JIPYTUM:

Tit for tat, catch cold, bosom friend, hazel eyes, prodigal son, hard currency, soft landing.

VY HekoTopeix @F o4eHb HU3KUH [TOKa3aTelb KOMOWHATOPHOCTH BCIEACTBUE HOMUHAMUGHOTL
HeaKmueHocCmu KOMHOHEHmMOE, HAIPUMED, €CIIM B HHUX BXOJAT CJIOBA C Y3KOCIELHAIbHBIM
S3HAYCHUEM WJIM CECMAaHTUYCCKU OITYCTOIICHHBIC.

Hanpumep:

* Opazovbl npaeienuss (BOXKXKH, yauna), 3enuya oxa (3padok riasza), nponucame udxcuyy (He
CYILECTBYIOIAsl HbIHE OYKBa), HU Koad, HU 080pa (KOJI-3eMENIbHOE YTO/bE), peuiums 0eio Mupom
(cenbckast oOIIMHA)

e chill brain
next to kin
give smb a short shrift
tell noses
meat and drink

BTOpaH npuinHa <HCIIOHATHOCTH> ®E — cemanmuueckasn CMEUuL,eHHOCHb qbpa3e0ﬂ02u3ma,
TO CCTb HNPCAMETHOC 3HAYCHUC (1)pa3eonorH3Ma HE COOTHOCUMO C IMPCAMCTHBIM 3HAYCHUCM
BEAYLIEroO KOMIIOHEHTA!

Beoywuit komnonenm @DF u 3nauenue
U e20 3HaAueHue
Skeleton — ckener a skeleton in the cupboard (cemeiinas Taiina)
Reed — tpocTHUK broken reed — HenaexxHbII YeIOBEK
Give — naBatb give up — 6pocatb

Onpenenenue PE

Dpaszeonocuueckan edunuya (IOCTOSIHHOE WK YCTOWYHUBOE CIIOBOCOYETAHHE) — COYCTAHHE CIIOB C
HU3KHUM TI0Ka3aTeieM KOMOWHATOPHOCTH.



OFE MoxeT OBbITh y3yaibHoll, €CIIM OHA BXOJHUT B CIOBAPHBIA (HOHJI S3BIKA HAPSIY C APYTUMHU
CIIOBaMU, U OKKA3UOHAIbHOU — IPUAYMaHHON TTHUCATENEM, KYPHAJIUCTOM.

Nzydenuem ¢pa3eosorn3MOB  3aHUMAETCS  CIEHMUAIBHBIA  pa3fen  JIeKCHKOJIOTHMH —
¢pazeonocusn.

®pa3eosoru3Mbl  MMOCTOSTHHO TIOTIONHSIOT CJIOBAPHBIM COCTaB sI3bIKa, TaK Kak HOBbBIC
(bpa3eonoru3Mbl MOABISAIOTCA MO Mepe pa3BUTHSA OOBEKTUBHOM EHCTBUTEIBHOCTH, €€ TIO3HAHUS U
OMHCaHUs TOCPEJICTBOM S3BIKA.

Cp.. keytelephone
Letter bombs
Soace walk
Rabbit ears
Sellar brothers
To sound like a computer
The sky isthe limit
To change the channel
Chain reaction
Meat and potatoes

Ecnu B s3bIKe CYIIECTBYIOT TIEPEMEHHBIC W YCTOWYHMBBIC CIOBOCOYETAHWsI, OJIMHAKOBBIC IO
COCTaBy CIJIOB, TO CEMaHTHYECKas pa3HUIA MEXIy HHMH 3aKperuisiercs TpadQuyeckd u
(hoHETHYECKH:

Green house ‘greenhouse
Blackbird blackbird
Blue bell bluebell
Straight jacket Sraight jacket

Cpenu OFE MOXHO BBIICIHUTH CeMAHmMuUYecKue 0J10Ku, TO €CTh TaKhe COUYETaHUs, KOTOpbIe
o0pa3yroTcst mpeoOpa3oBaHWEM BCETO CIIOBOCOYETAHHS B IIETIOM:

to put the cart before the house — nenath uro-n1b0 Ha0OOpOT
dark horse — kamnunar, modema KOTOPOT'O Ha BHIOOpax HEOXKHIaHHA

[Ipn oOpa3zoBaHUM CEMAHTHYECKHX OJIOKOB MOTYT MMETh MECTO, KaKk M y OOBIUHBIX CJIOB,
memagpopuueckuii (pexke, MCTOHUIMUYECKHI) EPEHOC:

Text book ® kHura C OTPBHIBKAMH W3 CBSIICHHOTO THCAHUS C MYCTBIMH MECTaMH Jis
KOMMEHTapHueB MpH H3ydeHHH Tekcta ® KHUra, TOJNKYyroMmas CBsiieHHoe mucanue ® KHwra,
TOJIKYFOIIas JTIF00oi nmpeamer ® ydyeOHUK

Back seat driver ® maccaxup, CHIAININA Ha 3aJHEM CHICHbE M Jarouuii 1modepy COBETHI, Kak
BECTH MaluHy ® HENpOIIeHHBIH COBETYHK

White collars® 6enbie BopoTHuuk ® ciyxarue

Wall Street ® ymuma B Helo-Mopke, Tie pacroioxeHsl KpymnHeiimmne Gankd ® (DUHAHCOBBIH
kanutan CIIA

Cemanmuuecku CMEeUu{eHHble ¢pa3€0ﬂ02u3Mbl — O9TO CJIOBOCOYCTaHHA, HCCOOTHOCHUMBIC
CCMAHTHUYCCKH CO 3HAYCHHCM BCAYIICIO KOMIIOHCHTA. Onnu MOT'YyT OBITH MOmMUBUPOBAHRHBIMU
HUMCTh accouuamueHoe 3HaueHue.

Cf.: abolt fromthe blue

A house of cards The flow of time

Bury one's head in the sand To catch the straw

Go with the current Look a gift horse in the mouth
Lick one’ s wounds To change the channel

St onthorns Launching pad



Takue ¢pa3eonorn3mMpl MOHATHBI Ha ()OHE COBPEMEHHOTO S3bIKa W €ro CeMaHTHYECKOU
CUCTEMBI.

@®E Moryt ObITh HEMOTHMBHPOBAHHBIMH, JEITUMOJIOTM3UPOBAHHBIMU, HE COOTHOCHTCS HU CO
3HAYEHUEM BENYILETO0 KOMIIOHEHTA, HU OTACIIBHBIX JJIEMEHTOB — UOUOMAMU.

CrnoBocoueTaHusi CTAHOBATCS HMAMOMAaMH, KOTJa MX KOMIIOHEHThl BOCHPHHHMMAIOTCS Kak
CEMaHTUYECKH OIyCTOLICHHBIE, HE UMEIOLUE B COBPEMEHHOM A3BIKE aCCOLMATUBHOIO 3HAYEHMS,
COJIepKaT apXau3Mbl WIM CJIOBA, COBCEM BBIIIEANINE U3 YIOTPEOIEHHUs, TIOCKOIbKY KOTAa-TO OHU
ObUIN CBSI3aHBI C HBIHE 3a0BITBIMU (paKTaMU, COOBITHSIMUA, UMEHAMH, SBJICHUSMU.

A fly on the wheel — (myxa na konece) yenoBek, CUIBHO MPEYBEITHMYUBAIONINN CBOIO POJIb
To pull smb’sleg — (msanyme koco-ubo 3a Ho2y) AypaduTh K-J1, HOIIIYIYHBATH

Paint the town red — (svikpacume 20po0d 6 kpachulii yéem) YCTPOUTH HIYMHYIO MOTOHKY
Milk round — moa6op kaapoB Ist IPEINPUATHI CPEIU BHITYCKHUKOB By3a

To nail the counter —-pa3001a4UTh JI0Kb

A rap on the knuckles — BeiroBop, Haxmo0yuka

To pickle the rod — 6bITh TOTOBBIM Haka3aTh

A white elephant — pazopurensHbIil MogapoK

Baker’s dozen — tpuHajaTh, 4uepToBa JH0KHHA

Kak u oObluHBIE CllOBa, (ppa3eosqoru3smMbl MOTYT ObITh CTHIMCTUYECKH HEUTpalbHBIMHU, U
CTHJIMCTUYECKH MapKHPOBAaHHBIMU — UMETh ONPEACICHHYIO chepy yImoTpeOieH s, pa3arndaThCs 1o
ITPOUCXOXKACHHUIO.

Hcrounuxn @E: nmurepaTypHbIi S3bIK, TEPMHUHOIOTHYECKAS U MPOQecCHOHANbHAS JIEKCHKA,
*aprousl, nuanektsl (Specific weight, talk shop, link up, launching pad, green power, fuel intensive,
football-freak).

HcrouHukoM (pa3eosioru3MOB MOTYT OBITH JIUTEpATypHbIe IPOM3BEACHHs (Hampumep,
V.1lllekcnupa, OacHM W cKa3ku O3oma, MHGOBI), BBICKA3bIBAHUS HWCTOPUYUECKHX JESTElNeH,
MIOJIKOBO/IIIEB, YIIOMMHAHUS 00 HCTOPUYECKUX COOBITUSAX:

Meet one’ s Waterloo

Turn the other cheek

Sour grapes

Cat’s paw

The lion’s share (Shakespeare)

The massacre of the innocents

To keep one's power dry (O.Cromwell)
To give a bloody nose (W.Churchill)

IlepeBon PE:
1) YCTaHOBI/ITI), UMECT JIN HepeBOZILII/IK eJIo C HGpGMGHHI:IM NN YCTOI>'I‘~II/IBBIM CJIOBOCOUYCTAHHUEM
(the girl next door — cocenka; neBymika, kakux MHoro; That’sall | need)
2) TOHSATH MO KOHTEKCTY — y3yaJIbHBIN (Ppa3eosoru3m, WM OKKa3HOHATbHBIN
3) ompeneanTh 3HAYEHHUIO 110 CIIOBapIO (MCKATh MOCIIEe pOMOUKa)
4) He NepeBOIUTH MOJIEMEHTHO, a OJIOKaMH
5) mepenaBaTh Ha PyCCKHU SA3BIK MPEAMETHOE, a HE aCCOIMATHBHOE 3HAUCHHE"
kill two birds with one stone
shoot a sitting bird
at a snail’s pace
let sleeping dogslie
| smell rat
6) He monb30BaThCs npu nepeoe OE, HOCAMUME SPKO BHIPAKEHHBIH HAI[HOHAIBHBIN XapakTep U
COJIEpIKaIIMMH CCBIIKU Ha (aKThl WK 00bIUaH, CBSI3aHHBIC C OBITOM KaKOT'0-TO OJHOTO Hapoja
(rpumikuH kadraH, JleMbsSIHOBA yXa, Ka3aHCKas CHPOTa, IOTEMKHUHCKAs! J€PEBHS, KaK IIBE] IO/
[MonraBoii).



2. CJIEHT

Ciaenrn3smbl — (QYHKIIMOHAIBHO OTrPaHHUYEHHBIE AMOIMOHAIBHO OKpAIlIeHHBIE CJIoBa M
CIIOBOCOYETAHUS, UMEIOLIME EPEHOCHOE 3HAUCHHME M SBJISIONIMECS BTOPHUYHBIM HAMMEHOBAHHEM
MpeAMETOB. OJTO aKTHBHAs  COCTABJISIIONIAS JKMBOTO  Pa3TOBOPHOTO  sI3bIKA.  XapakTep
SMOIIMOHAJIBHOTO 3HAYEHHS 3aBHUCHT OT aCCOIMATHBHOIO KOMIIOHEHTA: TIOpbMa — Can, U30IsATOp -
Shberia, ronosa — bean, mug, nesymika — chick, fox.

[TpuunH nosiBieHUS CICHTU3MOB MHOTO. J. IlapTpua:k BeienseT ux 0olee IecsATu:

1) >xenmaHue caenaTh BhICKa3bIBaHHE OOJIEe SMOIIHOHATBHBIM, 3KCITPECCHBHBIM

2) OTIUYUTHLCS B SI3BIKOBOW UTPE, OBITH HU HA KOTO HE TTOXOXKHM

3) TOBOPHUT «Kak BCE», 4YTOOBI OBITh KOMMYHHKATHBHO-YCIICIITHBIM B CBOEM KOJIIEKTHBE
4) cnenaTh pedb HEMOHSATHOM JIUIsl HEMOCBSIICHHBIX

5) cnenath peub Oosiee SIKOHOMHOM U T.1.

Paznuyaror crene cneyuansuuiii (NpodecCHOHATIBHBIN U COLUAIBHO-TPYIIIIOBO) U 00u4uil.

Cneyuanvnvim cinenzom MoOryT oOnajgaTh JIIOJIU, CBSI3aHHbIE OOIIHOCTBIO HMHTEPECOM,
OJTHUM MECTOM y4eObl — Cp. CIEHI CTYACHYECKHH, CIOPTHUBHBIM, BOCHHBIH W T.n. Uem Ooiee
3aKpBITBIM SBJSIETCS COOOLIECTBO, TE€M OOJbIIE OHO HMEET CJIEHIM3MOB, HEMOHATHBIX JUIs
HEIOCBAIIECHHBIX.

Oobwuii cnenz HE 3aKpeIyieH 3a ONPEACIICHHOW TPYINIOW IO, MM TOJb3YIOTCS
IIPEICTaBUTENN BCEX CJIOE OOIIECTBA B pa3TOBOPHOM peyH.

Yacto CIEHrHM3Mbl, H3-32 YacTOro yHoTpeOJeHHs, MEepexolsiT B pa3rOBOPHBIN A3BIK,
CTaHOBATCA (DaKTaMH JTUTEPATYPHOTO SI3BIKA.

Crioco00B 06p330BaHI/I${ CIICHTU3MOB — HECKOJIbKO. B COBPECMCHHOM CJICHI'C YacCToO
IIPUMCHAIOTCA.

a) ab6peBHaTyphI (COKpAICHHBIE CJI0BA, AKPOHUMBI, COUETaHUs U(p U OYKB):

B — ball (basketball), bod (body), fab (fabulous), pro (professional), C.R.E.A.M (money) — “cash
rules everything around me’, A.C.A.B (‘all coppers are bastards’), T.G.I.F (Thank God it's
Friday), 411 (information), 212 (New York), A-1

0) meradopsr («ckatoe cpaBaenue») — coffin nail, vessel-man, cave-man, birdcage, antifreeze,
paws, shades, upper storey, big pot.

B) MeToHMMUU («CkaToe onucanue») —wheels, benjamin, skirt.
r) cioBa-ciutku — ab-so-bloody-lutely, glomb (glider-bomber), ballonatic.
1) 3ByKomoapakanue — broom-broom, dum-dum.

€) auntepais U acconanc — bish-bash-bosh, flim-flam, the hey diddle-diddle, boo-boo, fender-
bender, etc.

) HHOCTpaHHbIe 3auMcTBOBanus — € chipo, amigo, dinero, macho, nada (Sp.), nudnik, goodnik.




3. CPABHEHHE JIEKCHYECKHX CHCTEM AHTJIHHCKOT' O H PYCCKOI'O A3bIKOB

Pyccknii s3Ik

AHIJIMACKHHA A3BIK

1. Haumenoesanue no PA3HbIM RPUBHAKAM HA OCHO6€ PA3HO020 KOlu4ecmeda Cl0e6.

JIC3Th-JICCTHHUIIA (noxcapHaﬂ,

HpUCTaBHasl)

napajHasi,

Staircase — jecTHHIIA B 3aHUN

Ladder — npucraBHasi, cTpeMsiHKa

fire escape — nmoskapHas jgecTHUIA

ramp — aJ1s1 MOCaJIKA B CaMOJIET U BbICAJKH, Tpall

Kacca

booking office — skene3nomoposkHas, aBua
box office — kacca Tearpa

theatre agency — reatpanbHas Kacca

cash register — B Mmarasuse

till, fare box (AE) — B Tpancmopre

Macno (>xuBOTHOE,

CMa304HOE)

PAaCTHUTCIIBHOC,

Oil  (rpeu.  «ommBa»)
MHHEPAIBHOE, JKHBOTHOE
Butter (rped. «KOpOBHii CHIP») — CIMBOYHOE

PaCTUTCIIBHOC,

2. Buipasicenue co6oKynHocmu noHamuii 00HOPOOHBIMU CIOBAMU U PAZHOKOPHEBLIMU

UepHslii, uepHWIA, YEPHHUTH,
JMCa, YSPHOBUK, OUYEPHUTH

yepHOOypas

ink, indelible pencil, bilberry, rough paper,
dlander, silver fox

3. Mnozoznaunsie cnosa, Cognaoarnouiue 6 00HOM 3HAUEHUU, He COGNRAOAIOM 6 OCMAIbHBIX

1) Omsir COBOKYITHOCTh ~ IPAKTHYECKH
YCBOCHHBIN 3HaHUI1 (0.01BIT, 3HATH 110 OIBITY)

Experience

2) BOCIIPOM3BEICHHE SBJICHHUS B MCKYCCTBEHHO
CO3JJAHHBIX YCJIOBUSX (POBOJMTH OMBIT

to experiment, to make experiment

4. Cnoea, coenaoarouue 8 RPAMbIX 3HAUEHUAX,

mozym He coenaoamo 6 nEepeHOCHOM.

3as11] — 0e30MJICTHBIN TTaCCaXKHUP
KOIIIKA
KO3€ll

00e3ngHa — ITPOKAa3HUK, MAJIIYH

CB000101100HMBOE KUBOTHOE

Jlomariinee >KHBOTHOE, OTPHII. KOHHOTAIUU HE
MMeEET

to monkey —BansaTh 1ypaka

5. 1axkynsl (6Hympua3vikoevle u MeicbA3bIKOGbLE)

Hosiery, to finish school, to graduate from
Institute, school, academy, college, university

6. pa3nblepeaﬂuu—¢]1pazmenmbl 0eﬁcmeumeﬂbuocmu, ompaxycennovle moJjlbKo 6 CO3Hanuu

00HO020 Hapooa U 3aKpenjieHHble 6 A3blKe

noropesner, TPYAOJCHb, COICOPEBHOBAHHE,
JOCKa ToYeTa, KBac, 3WIyH, KOKOIIHUK,
OKTSIOPEHOK

Busing — coBmecTHas JgocTaBKa O€NbIX |
LBETHBIX JETEN B IIKOJIbI

Rain check — Owner, paromuii mpaBo Ha
MMOCEIEHUE CIIOPTUBHOTO MEPOTIPUSATHS
(koHIIEpTA), OTMEHEHHOTO H3-3a J0XKIS

Toll — moposxHbIii cOOp 3a MepecedeHne MOCTa,
I'PaHUIIBI TaTa, BhE3/Ia Ha M0Cce

7. Bueuwine cxoonvie cioea umerom pa3noe 3navenue.

JCKaJga

| Decade — necsh et




(kuHO) omeparop

Cameraman
Operator (toT, KTO paboTaeT Ha MaIIUHE —
MAaIINHKCT, TeJerpaduct

pyTHHA Routine — 3aBemeHHBINH TOPSIOK, PACIOPSIOK
mast — daily routine

ayIMCHIINS Audience — ny0uka, 3puTenu

KOJIOHHA colon — aBoetoume

8. 3nauenue cnosa (2nazona) ymounsemcs npeguxcom.

3aKyCUTb, NPUKYCUTh, OTKYCHUTb, HAIKYCHUTb
HaJpe3aTh, IpUpe3aTh, ype3aTh, 3ape3aTh. ..

3HaueHue CJIOBa YTOYHSACTCA npeajgorom,
AMeeTCsl OECUUCIEHHOE KOJIMYECTBO (bpaBOBLIX
rimaroyio: Put up, put away, take off, take after,
give in, give up; recover-pull through, deceive-
take in, regect-turn down




3AJIAHUS K CEMUHAPY 3

1) Translate the text:

Bob is a great guy. He never blows his stack. He hardly ever flies of the handle. Well, of
course, he is actually, getting on, too. But he always knows how to make up for the lost time by
taking it easy. He gets up early, works out, and turns in early. He knows how to get away with
things. Bob’s got it made. Thisisit for him. Heisacool cat.

A great guy — kJ1acCHBIN 4yBaK, KJIEBbII MapeHb

To blow on€' s stack — 3aBoanThCs, HE AepKaTh ce0s B pyKax
To fly off the handle — Beixoaute 13 ceds, cpbiBaThCs

To be getting on — u3HamMBaTLCs, CTapeTh

To make up for something — BoccranaBuBaTh, KOMIICHCHPOBATh
To take it easy — He Opathb B TOJIOBY

To work out — yrpaskHATBCsI, KauaThCst, eIaTh 3apsaaKy
Toturnin —uaru Ha GOKOBYIO

To get away with things — mpoBopaunBath 1emna

To get it made — ObITh yIa4IMBBIM, YMETh BCE CXBATHIBATh
Thisisit —BoT Tak, 3TO rIIaBHOE

Cool — kmaccublii (KJ1acCHO), 4eTKHiA (4€TKO), KIIEeBbIi (KI1€BO)
Cat — mapenp

2) Here are some sang expressions referring to some of those topics which have a particular
wealth of dang expressions. Some of these words have “normal” meanings as well as their sang
ones. Write them down in the appropriate category for the sslang meaning:

skint banged up the skunk awaly booze
gobsmacked the fuzz dosh bread to grass awimp  smashed
Money Drink People Crime
3) Read and analyse the dialogues
AT SCHOOL (in slang) AT SCHOOL (trandation in Standard

English

Annejoins Peggy, who seems total out of it
Anne: Y ou seem really ticked off.

What' s up?

Peggy: Just get out of my face, would you?
Anne: Chill out! What's eating you, anyway?

Anne joins Peggy, who seemsto bein adaze
Anne: You seem really angry.

What' s the matter?

Peggy: Just leave me aone, aright?!

Anne: Relax! What' s the matter with you,

anyway ?

Peggy: Sorry. It'sjust that | think blew the final
and now my parents are going to get all bent
out of shape. | like totally drew a blank on
every- thing.

Peggy: Sorry. It'sjust that | think | failed the
final examination and now my parents are
going to get all upset. I couldn’t think of any of
the answers!



Anne: Well, now you'll really going to freak
out when | tell you who aced
it...what’s-her-face...the one who

always kisses up to teacher.

Anne: She's the teacher’s pet, that’s

why. Besides, he's so laid back he

lets her get away with it. She just

really rubs me the wrong way. And

you know what ? | think she’s got

the hots for him, too.

Peggy: Get out of here!

Anne: I’'m very serious. Y esterday,

before class starts, she walks up to Mr
Edward’ s desk and says, “Good morning, Jim”.
Peggy: Oh, gag me! She'stotally gross!

Anne: Well, now you'll really going to be mad
when | tell you who got 100 %

onit ...l forgot her name... the one who
always flatters the teacher.

Anne: She'sthe teacher’ s favourite

student, that’s why. Besides, he’'s so

casua he permits her to do it. There's

just something about her | don’t like.

And you know what? | think shereally

likes him, too.

Peggy: You've got to be joking ?

Anne: I’'m very serious. Y esterday, before class
starts, she walks up to Mr.Edward’ s desk and
goes, “Good morning, Jim”.

Peggy: Oh, that makes me sick! She'stotally
disgusting!

4) Analyse the dialogue below and find slang expressions in it. Trandate into Russian with

proper slang and colloguial expressions.

H

THE HOUSE GUEST H

Dialoguein Slang. Jimistelling Cecily about his house guest

Cecily: Hey, Jim. What' s going on ? Y ou look like a basket case!

Jim: You can say that that again. Susan’s brother dropped in from out of town, so | offered to put
him up for a few days. He's driving me up a wall. For one thing, he's eating me out of house and
home. He stays up till all hours of the night watching the tube, then raids the fridge before he turns
in. The guy’s a bottomless pit. You should see the way he puts it away. He even belchies after he
eats.

Cecily: How gross. | can't handle people like that. Does he at least give you a hand around the
house?

Jim: He doesn't lift afinger! |1 bend over backwards cleaning up al day and he sleeps in until noon.
Oh, and check thisout... then he gets on the horn with his friends and invites them over.

Cecily: Man, what afreeloader. You better do something quick or he’ll never hit the road. After all,
he's got it made in the shade here.

Jim: You think he might stay even longer?
Cecily: Now, don’t go falling apart. If you're that fed up, just kick him out... but do it with kid

gloves. | know! Tell him awhitelie like you’ re getting the house fumigated!
Jim: That wouldn't be alie!




5) LEARN the following phraseological units and make up your own sentences with them.

a) set phrases with a definite article:

add fuel to theflame mommuTe Macaa B OroHb, yCyryoUTh
around theclock  Bce 24 yaca B cyTkH

cutthemustard  cimsare neHKH, IPEyCIETh

in the end B KOHIIC KOHIIOB

intothebargain B goBepIEeHHE BCErO

ontheonehand ¢ oxHOW CTOPOHBI

on the other hand ¢ apyroit cropoHsr

adlip of the tongue oroBopka

adipof thepen ommbka

facethe music MOJIYYHUTh 10 3aCiTyraM, IIOHECTH HaKa3aHUe
out of the blue CIIOBHO CHET Ha T'OJIOBY, KaK I'POM CPEJIH SICHOro Heba
rise to the occasion oka3aTbcsi Ha BBICOTE MOJIOKECHUS
savethesituation cmacTu cUTyanuo

put the cart before the horse  nenare uTo-mMOO HAO6OPOT

b) set phrases without an article:

establish control yCTaHaBJIMBaTh KOHTPOJIb
attach importance to smth  mpumaBats 3HaueHHE

hold office 3aHUMATh JOJKHOCTh, HAXOJIUTHCS HA MOCTY
take office BCTYIATh B JOKHOCTD
cause trouble NPUYUHSITD HEIPUATHOCTH
cause damage HAHOCHTH yIIEpO

find fault with smb PUINPATHCS

take revenge MCTHTD

bein power HAXOJUTHCS Y BIACTH

take action neiictBoBaTh, MPHHUMATH MEPHI

at first sight cpa3y, ¢ TIepBOTO B3TJIs/1a
bein fashion OBITh B MOJIE

on top of it B toBepieHNE BCEro

6) Analyse and find, using a dictionary Russian equivalents:

Rag, tag and bobtail; cool, cam and collected, born and bred; booted and spurred; better fed than
taught; forever and ever; as dumb as they come; high and dry; next to nothing; on cloud nine;
people right, left and centre; every Tom, Dick, and Harry; second cousin twice removed; play fast
and loose; out of the frying pan into the fire, abee in one' s bonnet; speech issilver, silenceis gold.

7) British and American English. Read and Learn.

Vocabulary differences between British and American usage as well as differences in shade
and meaning in the common stock of words are also numerous. For instance, in Britain an
information bureau is an inquiry office, a ticket agent is a booking clerk, a freight car is a goods
waggon. Dessert in Britain means fruit, and you must use sweet if you want a dessert, while if you
ask for biscuits, you will get crackers. The British equivalent of acigar-store is atobacconist’s.

Some of the biggest differences are in the words used for basic everyday things , such as
common foods, household equipment, and the parts of a car. For example:



British word American word
mobile phone cellphone
petrol gas
tap faucet
cooker stove
dustbin garbage can
aubergine eggplant
sweets candy
bonnet hood
boot trunk
windscreen windshield
chips French fries, fries

8) Look at the following examples of American English and rewrite them in British English.
Did you take your vacation yet ?

Do you have apen ?

He could have gotten killed .

He visited with his friends.

| saw him Friday

| stayed home last night.

It'saquarter after six.

Helooked at mereal strange
The bank works from Monday thru Friday .

Hi, isthis Harold?

Pardon me, do you have... ?

9) Changethefollowing British words for their American equivalents.

A lorry, afellow, a pavement, alift, a postman, atram, arailway, afilm, holidays, atimetable,
aform, a note, a hostel, a flat, a sweet, the chemist’s, a shop, trousers, a mackintosh, crisps, tap,
football, petrol, dustbin, vest, cooker..
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BOITPOCHI k Teopernyeckoii yactu kypca “ENGLISH LEXICOLOGY”.

CpaBHEHHE JIGKCHYECKHX CHCTEM PYCCKOTO M aHTJIMHUCKOTO SI3bIKOB (10 00bEMY CIIOBAPHBIX
rHe37l, KOMOWHATOPHOMY 3HAUEHHUIO, T[I0 acCOLMATUBHBIM KOMIIOHEHTaM, Mo ¢opMe Hu
3HAYCHUIO0 HEKOTOPHIX HHTEPHAIMOHAIBHBIX JICKCHUCCKUX €THHHIT).

HaunmenoBanue peanuii U X epeBOJI HA IPYTroM A3bIK.

Crenn(uka riarojibHO-aBepOUaIbHBIX COYCTAHUN B aHTIIUHCKOM SI3BIKE.

doHernyeckue cpeacTsa 0popMICHHS 3HAUCHUS.

CuHoHuMuUst (YaCTHYHBIC CHHOHHUMBI, KOMOWHATOPHO HETOXJIECTBCHHBIC CHHOHHMBI,
acCOLMATUBHO HETOKAeCTBEHHBIE). CHHOHUMBI POMAaHCKOTO MPOUCX 0K ICHHS.

JloXHbBIE CHHOHUMBI U JIOKHBIE OMOHUMBI (TTapoHUMBI). OMO(OHUS 1 oMorpadus.
DTuMonoruyeckas KiaccupuKkanus JeKCUKU. [[puHIUIBI TpaHCTUTepallui, TPAHCKPHUIIIIUY U
KaJIbKUPOBAHUSI.

Tumnsl cnoBocovyeranuii. HoMrHaTHBHAs HEAKTUBHOCTh M CEMAaHTUYECKAasi CMEIIEHHOCTb.
Knaccudpukanus Ghpaseonorndeckux eIuHuI] (CITUTHBIC COYCTAHUS U CEMaHTHUECKUE OJIOKH,
CEMaHTHYECKHE CMEIIEHHbIE (PPa3eoqoru3Mbl, MOTUBUPOBAHHBIE 1 HEMOTHBUPOBAHHbIE
CrunucTrueckas U TUMOJIOTHYECKas KiaccuuKanus (pa3eoIorTnuecKuX eIuHUI] .
OcobenHocTty niepeBojia Ppazeonornueckux eauHuUII.

CreHr: mpUYMHBI TOSIBJICHUS!, OCHOBHBIE BUJIbI CJICHTOBBIX €IMHHUII, IPOJAYKTHUBHBIE CPECTBA
CIIOBOOOpPA30BaHUS.

«MogHBIE CIIOBa».

ITPAKTUYECKAS YACTD:

VYuactue B paboTe 3 CEeMHUHAPCKUX 3aHATHH (BBINIOJHEHHE JICKCHYECKUX YIPOKHEHUN |
VH/IMBU1yaJIbHBIX 3a/IaHU).

BbIy4nTh CIMCOK aHTIIMHACKUX CIIOB C JIATHHCKUMHM U TPEUECKUMH KOpHIMU U apurcamu.
Belyunte Ha BbIOOp 10 cieHIM3MOB, yMeTh ONPEAEIUTh MX CTHJIMCTHYECKYIO
NPUHAIIEKHOCTD U 5-7 (pazeosoru3MoB pa3IMyHOTO THIIA.

BbIy4nTh CIMCOK <«MOJHBIX CJIOB>», BBINOJIHUTh YIPAaXXHEHNUE, COCTAaBUTh CBOU MPEITIOKEHHUS.



CITHCOK HCITO.Tb30BAHHOH JINTEPATYPhI
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